
Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa!

Mahàsatipaññhànasuttaü

372. Evaü me sutaü Ý ekaü samayaü bhagavà kuråsu 

viharati kammàsadhammaü nàma kurånaü nigamo. Tatra kho 

bhagavà bhikkhå àmantesi Ý ßbhikkhavoûti. ßBhaddanteûti te 

bhikkhå bhagavato paccassosuü. Bhagavà etadavoca Ý

Uddeso

373. ßEkàyano ayaü, bhikkhave, maggo sattànaü 

visuddhiyà, sokaparidevànaü samatikkamàya 

dukkhadomanassànaü atthaïgamàya ¤àyassa adhigamàya 

nibbànassa sacchikiriyàya, yadidaü cattàro satipaññhànà.

ßKatame cattàro? Idha, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã 

viharati àtàpã sampajàno satimà vineyya loke abhijjhà- 

domanassaü, vedanàsu vedanànupassã viharati àtàpã sampajàno 

satimà, vineyya loke abhijjhàdomanassaü, citte cittànupassã 

viharati àtàpã sampajàno satimà vineyya loke abhijjhà- 

domanassaü, dhammesu dhammànupassã viharati àtàpã 

sampajàno satimà vineyya loke abhijjhàdomanassaü.

Uddeso niññhito.



大念處經

禮敬彼世尊，阿拉漢，全自覺者！

大念處經

如是我聞：一時世尊住在古盧國名為甘馬薩
曇馬的古盧市鎮。於其處，世尊稱呼諸比庫:「諸比
庫。」那些比庫應諾世尊:「尊者。」世尊如此說：

總說

「諸比庫，此一行道1，能清淨有情，超越愁、
悲，滅除苦、憂，得達如理，現證涅槃，此即是
四念處。

哪四種呢？諸比庫，於此，比庫於身隨觀身
而住，熱誠，正知，具念，調伏世間之貪、憂；
於受隨觀受而住，熱誠，正知，具念，調伏世間
之貪、憂；於心隨觀心而住，熱誠，正知，具念，
調伏世間之貪、憂；於法隨觀法而住，熱誠，正
知，具念，調伏世間之貪、憂。

——總說結束— —
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Kàyànupassanà ànàpànapabbaü

374. ßKatha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã 

viharati?

Idha, bhikkhave, bhikkhu ara¤¤agato và rukkhamålagato và 

su¤¤àgàragato và nisãdati pallaïkaü àbhujitvà ujuü kàyaü 

paõidhàya parimukhaü satiü upaññhapetvà. So satova assasati, 

satova passasati. Dãghaü và assasanto `dãghaü assasàmã'ti 

pajànàti, dãghaü và passasanto `dãghaü passasàmã'ti pajànàti. 

Rassaü và assasanto `rassaü assasàmã'ti pajànàti, rassaü và 

passasanto `rassaü passasàmã'ti pajànàti. `Sabbakàyapañisaüvedã 

assasissàmã'ti sikkhati `sabbakàyapañisaüvedã passasissàmã'ti 

sikkhati. `Passambhayaü kàyasaïkhàraü assasissàmã'ti sikkhati, 

`passambhayaü kàyasaïkhàraü passasissàmã'ti sikkhati.

    ßSeyyathàpi, bhikkhave, dakkho bhamakàro và 

bhamakàrantevàsã và dãghaü và a¤chanto `dãghaü a¤chàmã'ti 

pajànàti, rassaü và a¤chanto `rassaü a¤chàmã'ti pajànàti.

 Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu dãghaü và assasanto 

`dãghaü assasàmã'ti pajànàti, dãghaü và passasanto `dãghaü 

passasàmã'ti pajànàti, rassaü và assasanto `rassaü assasàmã'ti 

pajànàti, rassaü và passasanto `rassaü passasàmã'ti pajànàti. 

`Sabbakàyapañisaüvedã assasissàmã'ti sikkhati, `sabbakàyapañi- 

saüvedã passasissàmã'ti sikkhati, `passambhayaü kàyasaïkhàraü 

assasissàmã'ti sikkhati, `passambhayaü kàyasaïkhàraü 

passasissàmã'ti sikkhati.
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大念處經

身隨觀  入出息部分

那麼，諸比庫，比庫又如何於身隨觀身而住
呢？

諸比庫，於此，比庫前往林野，前往樹下，
或前往空閒處，結跏趺而坐，保持其身正直，置
念於面前。他只念於入息，只念於出息。

入息長時，了知:『我入息長。』
出息長時，了知:『我出息長。』
入息短時，了知:『我入息短。』
出息短時，了知:『我出息短。』
他學:『我將覺知全身而入息。』
他學:『我將覺知全身而出息。』
他學:『我將平靜身行而入息。』
他學:『我將平靜身行而出息。』
諸比庫，猶如熟練的轆轤匠或轆轤匠的學徒，

在長轉時了知:『我在長轉。』在短轉時了知:『我在
短轉。』

諸比庫，同樣地，比庫入息長時，了知:『我
入息長。』出息長時，了知:『我出息長。』入息短時，
了知:『我入息短。』出息短時，了知:『我出息短。』
他學:『我將覺知全身而入息。』他學:『我將覺知全
身而出息。』他學:『我將平靜身行而入息。』他學:
『我將平靜身行而出息。』2
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Iti ajjhattaü và kàye kàyànupassã viharati, bahiddhà và kàye 

kàyànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và kàye kàyànupassã

viharati. Samudayadhammànupassã và kàyasmiü viharati, 

vayadhammànupassã và kàyasmiü viharati, samudayavaya- 

dhammànupassã và kàyasmiü viharati. `Atthi kàyo'ti và panassa 

sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya 

anissito ca viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati.

ânàpànapabbaü niññhitaü.
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大念處經

如此，或於內身隨觀身而住，或於外身隨觀
身而住，或於內外身隨觀身而住3。或於身隨觀生
起之法而住，或於身隨觀壞滅之法而住，或於身
隨觀生起、壞滅之法而住4。他現起『有身』之念5，
只是為了智與憶念的程度6。他無所依而住7，亦不
執取世間的一切8。

諸比庫，比庫乃如此於身隨觀身而住。9

——入出息部分結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Kàyànupassanà iriyàpathapabbaü

375. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu gacchanto và 

`gacchàmã'ti pajànàti, ñhito và `ñhitomhã'ti pajànàti, nisinno và 

`nisinnomhã'ti pajànàti, sayàno và `sayànomhã'ti pajànàti, yathà 

yathà và panassa kàyo paõihito hoti, tathà tathà naü pajànàti.

Iti ajjhattaü và kàye kàyànupassã viharati, bahiddhà và kàye 

kàyànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và kàye kàyànupassã 

viharati. Samudayadhammànupassã và kàyasmiü viharati, 

vayadhammànupassã và kàyasmiü viharati, samudayavaya- 

dhammànupassã và kàyasmiü viharati. `Atthi kàyo'ti và panassa 

sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya 

anissito ca viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati.

Iriyàpathapabbaü niññhitaü.
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大念處經

身隨觀  威儀路部分

再者，諸比庫，比庫在行走時，了知:『我行
走。』10或站立時，了知:『我站立。』或坐著時，了
知:『我坐著。』或躺臥時，了知:『我躺臥。』無論身
體所處如何，只是如實地了知。

如此，或於內身隨觀身而住，或於外身隨觀
身而住，或於內外身隨觀身而住11。或於身隨觀生
起之法而住，或於身隨觀壞滅之法而住，或於身
隨觀生起、壞滅之法而住12。他現起『有身』之念，
只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不
執取世間的一切。

諸比庫，比庫乃如此於身隨觀身而住。

——威儀路部分結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Kàyànupassanà sampajànapabbaü

376. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu abhikkante 

pañikkante sampajànakàrã hoti, àlokite vilokite sampajànakàrã 

hoti, sami¤jite pasàrite sampajànakàrã hoti, 

saïghàñipattacãvaradhàraõe sampajànakàrã hoti, asite pãte khàyite 

sàyite sampajànakàrã hoti, uccàrapassàvakamme sampajànakàrã 

hoti, gate ñhite nisinne sutte jàgarite bhàsite tuõhãbhàve 

sampajànakàrã hoti.

Iti ajjhattaü và ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye 

kàyànupassã viharati.

Sampajànapabbaü niññhitaü.
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大念處經

身隨觀 正知部分

再者，诸比庫，比庫在前進、返回時保持正
知13，向前看、向旁看時保持正知，屈、伸[手足]時
保持正知，持桑喀帝、缽與衣時保持正知，食、飲
嚼、嚐時保持正知，大、小便利時保持正知，行走
站立、坐著、睡眠、覺醒、說話、沉默時保持正知。

如此，或於內……諸比庫，比庫乃如此於身
隨觀身而住。

——正知部分結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Kàyànupassanà pañikålamanasikàrapabbaü

377. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu imameva kàyaü 

uddhaü pàdatalà adho kesamatthakà tacapariyantaü påraü 

nànappakàrassa asucino paccavekkhati Ý `atthi imasmiü kàye 

kesà lomà nakhà dantà taco, maüsaü nhàru aññhi aññhimi¤jaü 

vakkaü, hadayaü yakanaü kilomakaü pihakaü papphàsaü, 

antaü antaguõaü udariyaü karãsaü, pittaü semhaü pubbo 

lohitaü sedo medo, assu vasà kheëo siïghàõikà lasikà muttan'ti.

ßSeyyathàpi, bhikkhave, ubhatomukhà putoëi pårà 

nànàvihitassa dha¤¤assa, seyyathidaü sàlãnaü vãhãnaü 

muggànaü màsànaü tilànaü taõóulànaü. Tamenaü cakkhumà 

puriso mu¤citvà paccavekkheyya Ý `ime sàlã, ime vãhã ime muggà 

ime màsà ime tilà ime taõóulà'ti.

Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kàyaü uddhaü 

pàdatalà adho kesamatthakà tacapariyantaü påraü 

nànappakàrassa asucino paccavekkhati Ý `atthi imasmiü kàye 

kesà lomà ... pe ... muttan'ti.

Iti ajjhattaü và ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye 

kàyànupassã viharati.

Pañikålamanasikàrapabbaü niññhitaü.
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大念處經

身隨觀  厭惡作意部分

再者，諸比庫，比庫對此從腳底以上、從髮頂
以下、為皮膚所包的身體，觀察充滿種種之不淨:

『於此身中有頭髮、身毛、指甲、牙齒、皮膚，肌肉、
筋腱、骨、骨髓、腎，心、肝、肋膜、脾、肺，腸、腸間
膜、胃中物、糞便，膽汁、痰、膿、血、汗、脂肪，淚、
油膏、唾液、鼻涕、關節滑液、尿。』

諸比庫，猶如兩端開口之袋，裝滿了各種穀
類，比如稻米、米、綠豆、豆、芝麻、米粒。有眼之人
打開之後，即能觀察:『這是稻米，這是米，這是
綠豆，這是豆，這是芝麻，這是米粒。』

同樣地，諸比庫，比庫對此從腳底以上、從
髮頂以下、為皮膚所包的身體，觀察充滿種種之
不淨:『於此身中有頭髮、身毛……尿。』

如此，或於內……諸比庫，比庫乃如此於身
隨觀身而住。

——厭惡作意部分結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Kàyànupassanà dhàtumanasikàrapabbaü

378. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu imameva kàyaü 

yathàñhitaü yathàpaõihitaü dhàtuso paccavekkhati Ý `atthi 

imasmiü kàye pathavãdhàtu àpodhàtu tejodhàtu vàyodhàtå'ti.

ßSeyyathàpi bhikkhave, dakkho goghàtako và 

goghàtakantevàsã và gàviü vadhitvà catumahàpathe bilaso 

vibhajitvà nisinno assa, evameva kho, bhikkhave, bhikkhu 

imameva kàyaü yathàñhitaü yathàpaõihitaü dhàtuso 

paccavekkhati Ý `atthi imasmiü kàye pathavãdhàtu àpodhàtu 

tejodhàtu vàyodhàtå'ti.

ßIti ajjhattaü và kàye kàyànupassã viharati ... pe ... evampi 

kho, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati.

Dhàtumanasikàrapabbaü niññhitaü.
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大念處經

身隨觀 界作意部分

再者，諸比庫，比庫如其住立，如其所處，
以界觀察此身:『於此身中，有地界、水界、火界、風
界。』

諸比庫，猶如熟練的屠牛者或屠牛者的學
徒，殺了牛並切成肉片之後，坐在四衢大道。同
樣地，諸比庫，比庫如其住立，如其所處，以界
觀察此身:『於此身中，有地界、水界、火界、風界。』

如此，或於內身隨觀身而住……諸比庫，比
庫乃如此於身隨觀身而住。

——界作意部分結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Kàyànupassanà navasivathikapabbaü

379. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathàpi 

passeyya sarãraü sivathikàya chaóóitaü ekàhamataü và 

dvãhamataü và tãhamataü và uddhumàtakaü vinãlakaü 

vipubbakajàtaü. So imameva kàyaü upasaüharati Ý `ayampi kho 

kàyo evaüdhammo evaübhàvã evaü-anatãto'ti.

ßIti ajjhattaü và ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu 

kàye kàyànupassã viharati.

ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathàpi passeyya 

sarãraü sivathikàya chaóóitaü kàkehi và khajjamànaü kulalehi 

và khajjamànaü gijjhehi và khajjamànaü kaïkehi và 

khajjamànaü sunakhehi và khajjamànaü byagghehi và 

khajjamànaü dãpãhi và khajjamànaü siïgàlehi và khajjamànaü 

vividhehi và pàõakajàtehi khajjamànaü. So imameva kàyaü 

upasaüharati Ý `ayampi kho kàyo evaüdhammo evaübhàvã 

evaü-anatãto'ti.

ßIti ajjhattaü và ... pe ... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu 

kàye kàyànupassã viharati.

ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathàpi passeyya 

sarãraü sivathikàya chaóóitaü aññhikasaïkhalikaü samaü- 

salohitaü nhàrusambandhaü ... pe ... aññhikasaïkhalikaü 

nimaüsalohitamakkhitaü nhàrusambandhaü ... pe ... aññhika- 

saïkhalikaü apagatamaüsalohitaü nhàrusambandhaü ... pe ... 

aññhikàni apagatasambandhàni disà vidisà vikkhittàni, a¤¤ena 

hatthaññhikaü a¤¤ena pàdaññhikaü a¤¤ena gopphakaññhikaü 
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大念處經

身隨觀  九墓地部分

再者，諸比庫，如同比庫見到被丟棄在墓地
裏的屍體，死後經一日，經兩日或三日，已經腫
脹、青瘀、膿爛。他比較於此身:『此身也有如是之法
如是之性，無法避免如此。』

如此，或於內……諸比庫，比庫乃如此於身
隨觀身而住。
　　再者，諸比庫，如同比庫見到被丟棄在墓地
裏的屍體，正被烏鴉、兀鷹、鷲、蒼鷺、狗、老虎、豹、
豺狼或各種蟲所噉食。他比較於此身:『此身也有如
是之法，如是之性，無法避免如此。』

如此，或於內……諸比庫，比庫乃如此於身
隨觀身而住。

再者，諸比庫，如同比庫見到被丟棄在墓地
裏的屍體，骨鎖尚有肉有血，由筋腱連結著……
骨鎖已無肉，為血所污，由筋腱連結著……骨鎖
已無血、肉，由筋腱連結著……已無連結的骨頭
散落各處：一處為手骨，另一處為腳骨，另一處
為踝骨，

16



Mahàsatipaññhànasuttaü

a¤¤ena jaïghaññhikaü a¤¤ena åruññhikaü a¤¤ena kañiññhikaü 

a¤¤ena phàsukaññhikaü a¤¤ena piññhiññhikaü a¤¤ena 

khandhaññhikaü a¤¤ena gãvaññhikaü a¤¤ena hanukaññhikaü 

a¤¤ena dantaññhikaü a¤¤ena sãsakañàhaü. So imameva kàyaü 

upasaüharati Ý `ayampi kho kàyo evaüdhammo evaübhàvã 

evaü-anatãto'ti.

ßIti ajjhattaü và ... pe ... viharati.

ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathàpi passeyya 

sarãraü sivathikàya chaóóitaü aññhikàni setàni saïkhavaõõa- 

pañibhàgàni ... pe ... aññhikàni pu¤jakitàni terovassikàni ... pe ... 

aññhikàni påtãni cuõõakajàtàni. So imameva kàyaü upasaüharati 

Ý `ayampi kho kàyo evaüdhammo evaübhàvã evaü-anatãto'ti.

Iti ajjhattaü và kàye kàyànupassã viharati, bahiddhà và kàye 

kàyànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và kàye kàyànupassã 

viharati. Samudayadhammànupassã và kàyasmiü viharati, 

vayadhammànupassã và kàyasmiü viharati, samudayavaya- 

dhammànupassã và kàyasmiü viharati. `Atthi kàyo'ti và panassa 

sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya 

anissito ca viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati.

Navasivathikapabbaü niññhitaü.

Cuddasa kàyànupassanà niññhità.
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大念處經

另一處為脛骨，另一處為股骨，另一處為髖骨，
另一處為肋骨，另一處為脊椎骨，另一處為肩胛
骨，另一處為頸椎骨，另一處為顎骨，另一處為
齒骨，另一處為頭骨。他比較於此身:『此身也有如
是之法，如是之性，無法避免如此。』

如此，或於內……而住。
再者，諸比庫，如同比庫見到被丟棄在墓地

裏的屍體，骨頭白如螺貝之色……骨頭堆積經過
三四年……骨頭腐朽成為粉末。他比較於此身:『此
身也有如是之法，如是之性，無法避免如此。』

如此，或於內身隨觀身而住，或於外身隨觀
身而住，或於內外身隨觀身而住。或於身隨觀生
起之法而住，或於身隨觀壞滅之法而住，或於身
隨觀生起、壞滅之法而住。他現起『有身』之念，只
是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執
取世間的一切。

諸比庫，比庫乃如此於身隨觀身而住。

——九墓地部分結束——

——十四種身隨觀結束——14
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Vedanànupassanà

380. ßKatha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu vedanàsu vedanà- 
nupassã viharati?

Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhaü và vedanaü vedayamàno 
`sukhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti Dukkhaü và vedanaü 
vedayamàno `dukkhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti. 
Adukkhamasukhaü và vedanaü vedayamàno `adukkhama- 
sukhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti. Sàmisaü và sukhaü 
vedanaü vedayamàno `sàmisaü sukhaü vedanaü vedayàmã'ti 
pajànàti, niràmisaü và sukhaü vedanaü vedayamàno `niràmisaü 
sukhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti. Sàmisaü và dukkhaü 
vedanaü vedayamàno `sàmisaü dukkhaü vedanaü vedayàmã'ti 
pajànàti, niràmisaü và dukkhaü vedanaü vedayamàno 
`niràmisaü dukkhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti. Sàmisaü và 
adukkhamasukhaü vedanaü vedayamàno `sàmisaü 
adukkhamasukhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti, niràmisaü và 
adukkhamasukhaü vedanaü vedayamàno `niràmisaü 
adukkhamasukhaü vedanaü vedayàmã'ti pajànàti.

Iti ajjhattaü và vedanàsu vedanànupassã viharati, bahiddhà và 
vedanàsu vedanànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và vedanàsu 
vedanànupassã viharati. Samudayadhammànupassã và vedanàsu 
viharati, vayadhammànupassã và vedanàsu viharati, samudaya- 
vayadhammànupassã và vedanàsu viharati. `Atthi vedanà'ti và 
panassa sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya 
pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu vedanàsu vedanànupassã 
viharati.

Vedanànupassanà niññhità.
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大念處經

受隨觀

那麼，諸比庫，比庫又如何於受隨觀受而住
呢？

諸比庫，於此，比庫感到樂受時，了知:『我
感到樂受。』感到苦受時，了知:『我感到苦受。』感
到不苦不樂受時，了知:『我感到不苦不樂受。』感
受到有物染的15樂受時，了知:『我感受到有物染
的樂受。』感受到無物染的樂受時，了知:『我感受
到無物染的樂受。』感受到有物染的苦受時，了知:
『我感受到有物染的苦受。』感受到無物染的苦受
時，了知:『我感受到無物染的苦受。』感受到有物
染的不苦不樂受時，了知:『我感受到有物染的不
苦不樂受。』感受到無物染的不苦不樂受時，了知:
『我感受到無物染的不苦不樂受。』16

如此，或於內受隨觀受而住，或於外受隨觀
受而住，或於內外受隨觀受而住。或於受隨觀生
起之法而住，或於受隨觀壞滅之法而住，或於受
隨觀生起、壞滅之法而住。他現起『有受』之念，只
是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執
取世間的一切。

諸比庫，比庫乃如此於受隨觀受而住。

——受隨觀結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Cittànupassanà

381. ßKatha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu citte cittànupassã 
viharati?

Idha, bhikkhave, bhikkhu saràgaü và cittaü `saràgaü 
cittan'ti pajànàti, vãtaràgaü và cittaü `vãtaràgaü cittan'ti 
pajànàti. Sadosaü và cittaü `sadosaü cittan'ti pajànàti, 
vãtadosaü và cittaü `vãtadosaü cittan'ti pajànàti. Samohaü và 
cittaü `samohaü cittan'ti pajànàti, vãtamohaü và cittaü 
`vãtamohaü cittan'ti pajànàti. Saïkhittaü và cittaü `saïkhittaü 
cittan'ti pajànàti, vikkhittaü và cittaü `vikkhittaü cittan'ti 
pajànàti. Mahaggataü và cittaü `mahaggataü cittan'ti pajànàti, 
amahaggataü và cittaü `amahaggataü cittan'ti pajànàti. Sa-
uttaraü và cittaü `sa-uttaraü cittan'ti pajànàti, anuttaraü và 
cittaü `anuttaraü cittan'ti pajànàti. Samàhitaü và cittaü 
`samàhitaü cittan'ti pajànàti, asamàhitaü và cittaü `asamàhitaü 
cittan'ti pajànàti. Vimuttaü và cittaü `vimuttaü cittan'ti 
pajànàti. Avimuttaü và cittaü `avimuttaü cittan'ti pajànàti.

Iti ajjhattaü và citte cittànupassã viharati, bahiddhà và citte 
cittànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và citte cittànupassã 
viharati. Samudayadhammànupassã và cittasmiü viharati, 
vayadhammànupassã và cittasmiü viharati, samudayavaya- 
dhammànupassã và cittasmiü viharati, `atthi cittan'ti và panassa 
sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya 
anissito ca viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu citte cittànupassã viharati.

Cittànupassanà niññhità.
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大念處經

心隨觀

那麼，諸比庫，比庫又如何於心隨觀心而住
呢？

諸比庫，於此，比庫於有貪心，了知:『有貪
心』；離貪心，了知:『離貪心』。有瞋心，了知:『有
瞋心』；離瞋心，了知:『離瞋心』。有癡心，了知:

『有癡心』；離癡心，了知:『離癡心』。昏昧心，了
知:『昏昧心』；散亂心，了知:『散亂心』。廣大心，
了知:『廣大心』；不廣大心，了知:『不廣大心』。有
上心，了知:『有上心』；無上心，了知:『無上心』。
得定心，了知:『得定心』；無定心，了知:『無定
心』。解脫心，了知:『解脫心』；未解脫心，了知:
『未解脫心』。17

如此，或於內心隨觀心而住，或於外心隨觀
心而住，或於內外心隨觀心而住。或於心隨觀生
起之法而住，或於心隨觀壞滅之法而住，或於心
隨觀生起、壞滅之法而住。他現起『有心』之念，只
是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執
取世間的一切。

諸比庫，比庫乃如此於心隨觀心而住。

——心隨觀結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Dhammànupassanà nãvaraõapabbaü

382. ßKatha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 

dhammànupassã viharati?

Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã viharati 

pa¤casu nãvaraõesu. Katha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu 

dhammesu dhammànupassã viharati pa¤casu nãvaraõesu?

ßIdha, bhikkhave, bhikkhu santaü và ajjhattaü 

kàmacchandaü `atthi me ajjhattaü kàmacchando'ti pajànàti, 

asantaü và ajjhattaü kàmacchandaü `natthi me ajjhattaü 

kàmacchando'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa kàmacchandassa 

uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa kàmacchandassa 

pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnassa kàmacchandassa 

àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.

ßSantaü và ajjhattaü byàpàdaü `atthi me ajjhattaü 

byàpàdo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü byàpàdaü `natthi me 

ajjhattaü byàpàdo'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa byàpàdassa 

uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa byàpàdassa 

pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnassa byàpàdassa 

àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.

ßSantaü và ajjhattaü thinamiddhaü `atthi me ajjhattaü 

thinamiddhan'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü thinamiddhaü 

`natthi me ajjhattaü thinamiddhan'ti pajànàti, yathà ca 

anuppannassa thinamiddhassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà 

ca uppannassa thinamiddhassa pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà 

ca pahãnassa thinamiddhassa àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.
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大念處經

法隨觀 蓋部分

那麼，諸比庫，比庫又如何於法隨觀法而住
呢？

諸比庫，於此，比庫對五蓋而於法隨觀法而
住。諸比庫，比庫又如何對五蓋而於法隨觀法而
住呢？

諸比庫，於此，比庫內[心]存在欲貪，了知:
『我內[心]有欲貪。』內[心]不存在欲貪，了知:『我
內[心]沒有欲貪。』他了知未生起的欲貪如何生起
了知已生起的欲貪如何捨斷，也了知已捨斷的欲
貪於未來如何不再生起。

內[心]存在瞋恚，了知:『我內[心]有瞋恚。』內
[心]不存在瞋恚，了知:『我內[心]沒有瞋恚。』他了
知未生起的瞋恚如何生起，了知已生起的瞋恚如
何捨斷，也了知已捨斷的瞋恚於未來如何不再生
起。

內[心]存在昏沉、睡眠，了知:『我內[心]有昏
沉、睡眠。』內[心]不存在昏沉、睡眠，了知:『我內
[心]沒有昏沉、睡眠。』他了知未生起的昏沉、睡眠
如何生起，了知已生起的昏沉、睡眠如何捨斷，
也了知已捨斷的昏沉、睡眠於未來如何不再生起。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

ßSantaü và ajjhattaü uddhaccakukkuccaü `atthi me 

ajjhattaü uddhaccakukkuccan'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü 

uddhaccakukkuccaü `natthi me ajjhattaü uddhaccakukkuccan'ti 

pajànàti, yathà ca anuppannassa uddhaccakukkuccassa uppàdo 

hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa uddhaccakukkuccassa 

pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnassa uddhacca-

kukkuccassa àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.

ßSantaü và ajjhattaü vicikicchaü `atthi me ajjhattaü 

vicikicchà'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü vicikicchaü `natthi 

me ajjhattaü vicikicchà'ti pajànàti, yathà ca anuppannàya 

vicikicchàya uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannàya 

vicikicchàya pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca pahãnàya 

vicikicchàya àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.

ßIti ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, 

bahiddhà và dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhatta-

bahiddhà và dhammesu dhammànupassã viharati samudaya-

dhammànupassã và dhammesu viharati, vayadhammànupassã và 

dhammesu viharati, samudayavayadhammànupassã và dhammesu 

viharati `atthi dhammà'ti và panassa sati paccupaññhità hoti 

yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca 

ki¤ci loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 

viharati pa¤casu nãvaraõesu.

Nãvaraõapabbaü niññhitaü.
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大念處經

內[心]存在掉舉、追悔，了知:『我內[心]有掉
舉、追悔。』內[心]不存在掉舉、追悔，了知:『我內
[心]沒有掉舉、追悔。』他了知未生起的掉舉、追悔
如何生起，了知已生起的掉舉、追悔如何捨斷，
也了知已捨斷的掉舉、追悔未來如何不再生起。

內[心]存在疑，了知:『我內[心]有疑。』內[心]
不存在疑，了知:『我內[心]沒有疑。』他了知未生
起之疑如何生起，了知已生起之疑如何捨斷，也
了知已捨斷之疑於未來如何不再生起。

如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀
法而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生
起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法
隨觀生起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只
是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執
取世間的一切。

諸比庫，比庫乃如此對五蓋而於法隨觀法而
住。

——蓋部分結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Dhammànupassanà khandhapabbaü

383. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 

dhammànupassã viharati pa¤casu upàdànakkhandhesu. Katha¤ca 

pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã viharati 

pa¤casu upàdànakkhandhesu?

Idha, bhikkhave, bhikkhu Ý `iti råpaü, iti råpassa samudayo, 

iti råpassa atthaïgamo; iti vedanà, iti vedanàya samudayo, iti 

vedanàya atthaïgamo; iti sa¤¤à, iti sa¤¤àya samudayo, iti 

sa¤¤àya atthaïgamo; iti saïkhàrà, iti saïkhàrànaü samudayo, iti 

saïkhàrànaü atthaïgamo, iti vi¤¤àõaü, iti vi¤¤àõassa samudayo, 

iti vi¤¤àõassa atthaïgamo'ti.

Iti ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, bahiddhà 

và dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhattabahiddhà và 

dhammesu dhammànupassã viharati. Samudayadhammànupassã 

và dhammesu viharati, vayadhammànupassã và dhammesu 

viharati, samudayavayadhammànupassã và dhammesu viharati. 

`Atthi dhammà'ti và panassa sati paccupaññhità hoti yàvadeva 

¤àõamattàya pañissatimattàya, anissito ca viharati, na ca ki¤ci 

loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 

viharati pa¤casu upàdànakkhandhesu.

Khandhapabbaü niññhitaü.
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大念處經

法隨觀 蘊部分

再者，諸比庫，比庫對五取蘊而於法隨觀法
而住。諸比庫，比庫又如何對五取蘊而於法隨觀
法而住呢？

諸比庫，於此，比庫[了知]:『如是色，如是色
之集，如是色之滅；如是受，如是受之集，如是
受之滅；如是想，如是想之集，如是想之滅；如
是諸行，如是諸行之集，如是諸行之滅；如是識，
如是識之集，如是識之滅。』

如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀
法而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生
起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法
隨觀生起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只
是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執
取世間的一切。

諸比庫，比庫乃如此對五取蘊而於法隨觀法
而住。

——蘊部分結束——

28



Mahàsatipaññhànasuttaü

Dhammànupassanà àyatanapabbaü

384. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammànupassã viharati chasu ajjhattikabàhiresu àyatanesu. 
Katha¤ca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 
viharati chasu ajjhattikabàhiresu àyatanesu?

ßIdha, bhikkhave, bhikkhu cakkhu¤ca pajànàti, råpe ca 
pajànàti, ya¤ca tadubhayaü pañicca uppajjati saüyojanaü ta¤ca 
pajànàti, yathà ca anuppannassa saüyojanassa uppàdo hoti ta¤ca 
pajànàti, yathà ca uppannassa saüyojanassa pahànaü hoti ta¤ca 
pajànàti, yathà ca pahãnassa saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti 
ta¤ca pajànàti.

ßSota¤ca pajànàti, sadde ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü 
pañicca uppajjati saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca 
anuppannassa saüyojanassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 
uppannassa saüyojanassa pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 
pahãnassa saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.

ßGhàna¤ca pajànàti, gandhe ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü 
pañicca uppajjati saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca 
anuppannassa saüyojanassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 
uppannassa saüyojanassa pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 
pahãnassa saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.

ßJivha¤ca pajànàti, rase ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü 
pañicca uppajjati saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca 
anuppannassa saüyojanassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti yathà ca 
uppannassa saüyojanassa pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 
pahãnassa saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.
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大念處經

法隨觀 處部分

再者，諸比庫，比庫對六種內、外處而於法
隨觀法而住。諸比庫，比庫又如何對六種內、外處
而於法隨觀法而住呢？

諸比庫，於此，比庫了知眼，了知色，也了
知緣此二者而生起之結；他了知未生起之結如何
生起，了知已生起之結如何捨斷，也了知已捨斷
之結於未來如何不再生起。

他了知耳，了知聲，也了知緣此二者而生起
之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起
之結如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不
再生起。

他了知鼻，了知香，也了知緣此二者而生起
之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起
之結如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不
再生起。

他了知舌，了知味，也了知緣此二者而生起
之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起
之結如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不
再生起。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

ßKàya¤ca pajànàti, phoññhabbe ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü 

pañicca uppajjati saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca 

anuppannassa saüyojanassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 

uppannassa saüyojanassa pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 

pahãnassa saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.

ßMana¤ca pajànàti, dhamme ca pajànàti, ya¤ca tadubhayaü 

pañicca uppajjati saüyojanaü ta¤ca pajànàti, yathà ca 

anuppannassa saüyojanassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 

uppannassa saüyojanassa pahànaü hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 

pahãnassa saüyojanassa àyatiü anuppàdo hoti ta¤ca pajànàti.

ßIti ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, 

bahiddhà và dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhatta-

bahiddhà và dhammesu dhammànupassã viharati. Samudaya-

dhammànupassã và dhammesu viharati, vayadhammànupassã và 

dhammesu viharati, samudayavayadhammànupassã và dhammesu 

viharati. `Atthi dhammà'ti và panassa sati paccupaññhità hoti 

yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya, anissito ca viharati, na ca 

ki¤ci loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 

viharati chasu ajjhattikabàhiresu àyatanesu.

âyatanapabbaü niññhitaü.
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他了知身，了知觸，也了知緣此二者而生起
之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起
之結如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不
再生起。

他了知意，了知法，也了知緣此二者而生起
之結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起
之結如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不
再生起。

如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀
法而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生
起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法
隨觀生起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只
是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執
取世間的一切。

諸比庫，比庫乃如此對六種內、外處而於法
隨觀法而住。

——處部分結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Dhammànupassanà bojjhaïgapabbaü

385. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 

dhammànupassã viharati sattasu bojjhaïgesu. Katha¤ca pana, 

bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã viharati sattasu 

bojjhaïgesu? Idha, bhikkhave, bhikkhu santaü và ajjhattaü 

satisambojjhaïgaü `atthi me ajjhattaü satisambojjhaïgo'ti 

pajànàti, asantaü và ajjhattaü satisambojjhaïgaü `natthi me 

ajjhattaü satisambojjhaïgo'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa 

satisambojjhaïgassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 

uppannassa satisambojjhaïgassa bhàvanàya pàripårã hoti ta¤ca 

pajànàti.

ßSantaü và ajjhattaü dhammavicayasambojjhaïgaü `atthi 

me ajjhattaü dhammavicayasambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và 

ajjhattaü dhammavicayasambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü 

dhammavicayasambojjhaïgo'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa 

dhammavicayasambojjhaïgassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà 

ca uppannassa dhammavicayasambojjhaïgassa bhàvanàya 

pàripårã hoti ta¤ca pajànàti.

ßSantaü và ajjhattaü vãriyasambojjhaïgaü `atthi me 

ajjhattaü vãriyasambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü 

vãriyasambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü vãriyasambojjhaïgo'ti 

pajànàti, yathà ca anuppannassa vãriyasambojjhaïgassa uppàdo 

hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa vãriyasambojjhaïgassa 

bhàvanàya pàripårã hoti ta¤ca pajànàti.
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法隨觀 覺支部分

再者，諸比庫，比庫對七覺支而於法隨觀法
而住。諸比庫，比庫又如何對七覺支而於法隨觀
法而住呢？

諸比庫，於此，比庫內[心]存在念覺支，了
知:『我內[心]有念覺支。』內[心]不存在念覺支，了
知:『我內[心]沒有念覺支。』他了知未生起的念覺
支如何生起，也了知已生起的念覺支如何修習至
圓滿。

內[心]存在擇法覺支，了知:『我內[心]有擇法
覺支。』內[心]不存在擇法覺支，了知:『我內[心]沒
有擇法覺支。』他了知未生起的擇法覺支如何生起
也了知已生起的擇法覺支如何修習至圓滿。

內[心]存在精進覺支，了知:『我內[心]有精進
覺支。』內[心]不存在精進覺支，了知:『我內[心]沒
有精進覺支。』他了知未生起的精進覺支如何生起
也了知已生起的精進覺支如何修習至圓滿。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

ßSantaü và ajjhattaü pãtisambojjhaïgaü `atthi me ajjhattaü 

pãtisambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü 

pãtisambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü pãtisambojjhaïgo'ti 

pajànàti, yathà ca anuppannassa pãtisambojjhaïgassa uppàdo hoti 

ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa pãtisambojjhaïgassa 

bhàvanàya pàripårã hoti ta¤ca pajànàti.

ßSantaü và ajjhattaü passaddhisambojjhaïgaü `atthi me 

ajjhattaü passaddhisambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và 

ajjhattaü passaddhisambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü 

passaddhisambojjhaïgo'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa 

passaddhisambojjhaïgassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca 

uppannassa passaddhisambojjhaïgassa bhàvanàya pàripårã hoti 

ta¤ca pajànàti.

ßSantaü và ajjhattaü samàdhisambojjhaïgaü `atthi me 

ajjhattaü samàdhisambojjhaïgo'ti pajànàti, asantaü và ajjhattaü 

samàdhisambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü samàdhi- 

sambojjhaïgo'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa samàdhi- 

sambojjhaïgassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa 

samàdhisambojjhaïgassa bhàvanàya pàripårã hoti ta¤ca pajànàti.

ßSantaü và ajjhattaü upekkhàsambojjhaïgaü `atthi me 

ajjhattaü upekkhàsambojjhaïgo'ti pajànàti asantaü và ajjhattaü 

upekkhàsambojjhaïgaü `natthi me ajjhattaü upekkhà- 

sambojjhaïgo'ti pajànàti, yathà ca anuppannassa upekkhà- 

sambojjhaïgassa uppàdo hoti ta¤ca pajànàti, yathà ca uppannassa 

upekkhàsambojjhaïgassa bhàvanàya pàripårã hoti ta¤ca pajànàti.
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大念處經

內[心]存在喜覺支，了知:『我內[心]有喜覺
支。』內[心]不存在喜覺支，了知:『我內[心]沒有喜
覺支。』他了知未生起的喜覺支如何生起，也了知
已生起的喜覺支如何修習至圓滿。

內[心]存在輕安覺支，了知:『我內[心]有輕安
覺支。』內[心]不存在輕安覺支，了知:『我內[心]沒
有輕安覺支。』他了知未生起的輕安覺支如何生起
也了知已生起的輕安覺支如何修習至圓滿。

內[心]存在定覺支，了知:『我內[心]有定覺
支。』內[心]不存在定覺支，了知:『我內[心]沒有定
覺支。』他了知未生起的定覺支如何生起，也了知
已生起的定覺支如何修習至圓滿。

內[心]存在捨覺支，了知:『我內[心]有捨覺
支。』內[心]不存在捨覺支，了知:『我內[心]沒有捨
覺支。』他了知未生起的捨覺支如何生起，也了知
已生起的捨覺支如何修習至圓滿。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

ßIti ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, 

bahiddhà và dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhatta-

bahiddhà và dhammesu dhammànupassã viharati. 

Samudayadhammànupassã và dhammesu viharati, 

vayadhammànupassã và dhammesu viharati, samudayavaya-

dhammànupassã và dhammesu viharati `atthi dhammà'ti và 

panassa sati paccupaññhità hoti yàvadeva ¤àõamattàya 

pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca ki¤ci loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 

viharati sattasu bojjhaïgesu.

Bojjhaïgapabbaü niññhitaü.
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如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀
法而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生
起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法
隨觀生起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只
是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執
取世間的一切。

諸比庫，比庫乃如此對七覺支而於法隨觀法
而住。

——覺支部分結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Dhammànupassanà saccapabbaü

386. ßPuna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 

dhammànupassã viharati catåsu ariyasaccesu. Katha¤ca pana, 

bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã viharati catåsu 

ariyasaccesu?

Idha, bhikkhave, bhikkhu `idaü dukkhan'ti yathàbhåtaü 

pajànàti, `ayaü dukkhasamudayo'ti yathàbhåtaü pajànàti, `ayaü 

dukkhanirodho'ti yathàbhåtaü pajànàti, `ayaü dukkhanirodha- 

gàminã pañipadà'ti yathàbhåtaü pajànàti.

Pañhamabhàõavàro niññhito.
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法隨觀 諦部分

再者，諸比庫，比庫對四聖諦而於法隨觀法
而住。諸比庫，比庫又如何對四聖諦而於法隨觀
法而住呢？

諸比庫，於此，比庫如實了知:『此是苦。』如
實了知:『此是苦之集。』如實了知:『此是苦之滅。』
如實了知:『此是導至苦滅之道。』

——第一誦分結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Dukkhasaccaniddeso

387. ßKatama¤ca bhikkhave, dukkhaü ariyasaccaü? Jàtipi 

dukkhà, jaràpi dukkhà, maraõampi dukkhaü, sokaparideva- 

dukkhadomanassupàyàsàpi dukkhà, appiyehi sampayogopi 

dukkho, piyehi vippayogopi dukkho, yampicchaü na labhati 

tampi dukkhaü, saïkhittena pa¤cupàdànakkhandhà dukkhà.

388. ßKatamà ca, bhikkhave, jàti? Yà tesaü tesaü sattànaü 

tamhi tamhi sattanikàye jàti sa¤jàti okkanti abhinibbatti 

khandhànaü pàtubhàvo àyatanànaü pañilàbho, ayaü vuccati, 

bhikkhave, jàti.

389. ßKatamà ca, bhikkhave, jarà? Yà tesaü tesaü sattànaü 

tamhi tamhi sattanikàye jarà jãraõatà khaõóiccaü pàliccaü 

valittacatà àyuno saühàni indriyànaü paripàko, ayaü vuccati, 

bhikkhave, jarà.

390. ßKatama¤ca, bhikkhave, maraõaü? Yaü tesaü tesaü 

sattànaü tamhà tamhà sattanikàyà cuti cavanatà bhedo 

antaradhànaü maccu maraõaü kàlakiriyà khandhànaü bhedo 

kaëevarassa nikkhepo jãvitindriyassupacchedo, idaü vuccati, 

bhikkhave, maraõaü.

391. ßKatamo ca, bhikkhave, soko? Yo kho, bhikkhave, 

a¤¤atara¤¤atarena byasanena samannàgatassa a¤¤atara¤¤atarena 

dukkhadhammena phuññhassa soko socanà socitattaü antosoko 

antoparisoko, ayaü vuccati, bhikkhave, soko.
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大念處經

廣說苦諦

諸比庫，何謂苦聖諦？生是苦，老是苦，死
是苦，愁、悲、苦、憂、惱是苦，怨憎會是苦，愛別
離是苦，所求不得是苦。簡而言之：五取蘊即苦。

諸比庫，什麼是生呢？無論任何的有情，即
於其有情的部類中，誕生、出生、入胎、再生、諸蘊
的顯現、諸處的獲得。諸比庫，這稱為生。

諸比庫，什麼是老呢？無論任何的有情，即
於其有情的部類中，年老、衰老、牙齒損壞、頭髮
斑白、皮膚變皺、壽命減損、諸根成熟。諸比庫，這
稱為老。

諸比庫，什麼是死呢？無論任何的有情，即
於其有情的部類中，死亡、滅歿、破壞、消失、逝世、
命終、諸蘊的分離、身體的捨棄、命根的斷絕。諸比
庫，這稱為死。

諸比庫，什麼是愁呢？諸比庫，若是由於具
有任何一種的不幸、遭遇任何一種的苦法而愁慮、
憂愁、哀愁、內[心]憂愁、內[心]悲哀。諸比庫，這稱
為愁。

42



Mahàsatipaññhànasuttaü

392. ßKatamo ca, bhikkhave, paridevo? Yo kho, bhikkhave, 

a¤¤atara¤¤atarena byasanena samannàgatassa a¤¤atara¤¤atarena 

dukkhadhammena phuññhassa àdevo paridevo àdevanà paridevanà 

àdevitattaü paridevitattaü, ayaü vuccati, bhikkhave paridevo.

393. ßKatama¤ca bhikkhave, dukkhaü? Yaü kho, 

bhikkhave, kàyikaü dukkhaü kàyikaü asàtaü 

kàyasamphassajaü dukkhaü asàtaü vedayitaü, idaü vuccati, 

bhikkhave, dukkhaü.

394. ßKatama¤ca bhikkhave, domanassaü? Yaü kho, 

bhikkhave, cetasikaü dukkhaü cetasikaü asàtaü 

manosamphassajaü dukkhaü asàtaü vedayitaü, idaü vuccati, 

bhikkhave, domanassaü.

395. ßKatamo ca, bhikkhave, upàyàso? Yo kho, bhikkhave, 

a¤¤atara¤¤atarena byasanena samannàgatassa a¤¤atara¤¤atarena 

dukkhadhammena phuññhassa àyàso upàyàso àyàsitattaü 

upàyàsitattaü, ayaü vuccati, bhikkhave, upàyàso.

396. ßKatamo ca, bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho? 

Idha yassa te honti aniññhà akantà amanàpà råpà saddà gandhà 

rasà phoññhabbà dhammà, ye và panassa te honti anatthakàmà 

ahitakàmà aphàsukakàmà ayogakkhemakàmà, yà tehi saddhiü 

saïgati samàgamo samodhànaü missãbhàvo, ayaü vuccati, 

bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho.
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大念處經

諸比庫，什麼是悲呢？諸比庫，若是由於具
有任何一種的不幸、遭遇任何一種的苦法而哭泣、
悲歎、悲泣、悲哀、哀號、悲痛。諸比庫，這稱為悲。

諸比庫，什麼是苦呢？諸比庫，身體的苦，
身體的不適，由身觸而生的痛苦、不適感受。諸比
庫，這稱為苦。

諸比庫，什麼是憂呢？諸比庫，心的苦，心
的不愉快，由意觸而生的痛苦、不適感受。諸比庫
這稱為憂。

諸比庫，什麼是惱呢？諸比庫，若是由於具
足任何一種的不幸、遭遇任何一種的苦法而鬱惱、
憂惱、憔悴、絕望。諸比庫，這稱為惱。

諸比庫，什麼是怨憎會苦呢？於此，凡是那
些不可喜的、不可愛的、不可意的色、聲、香、味、觸、
法，或者那些意圖不利者、意圖无益者、意圖不安
樂者、意圖不安穩者，若與他們一起交往、會合、
共聚、結合。諸比庫，這稱為怨憎會苦。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

397. ßKatamo ca, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho? Idha 

yassa te honti iññhà kantà manàpà råpà saddà gandhà rasà 

phoññhabbà dhammà, ye và panassa te honti atthakàmà hitakàmà 

phàsukakàmà yogakkhemakàmà màtà và pità và bhàtà và bhaginã 

và mittà và amaccà và ¤àtisàlohità và, yà tehi saddhiü asaïgati 

asamàgamo asamodhànaü amissãbhàvo, ayaü vuccati, 

bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho.

398. ßKatama¤ca bhikkhave, yampicchaü na labhati tampi 

dukkhaü? Jàtidhammànaü, bhikkhave, sattànaü evaü icchà 

uppajjati Ý `aho vata mayaü na jàtidhammà assàma, na ca vata 

no jàti àgaccheyyà'ti. Na kho panetaü icchàya pattabbaü, 

idampi yampicchaü na labhati tampi dukkhaü.

Jaràdhammànaü, bhikkhave, sattànaü evaü icchà uppajjati Ý 

`aho vata mayaü na jaràdhammà assàma, na ca vata no jarà 

àgaccheyyà'ti. Na kho panetaü icchàya pattabbaü, idampi 

yampicchaü na labhati tampi dukkhaü.

Byàdhidhammànaü, bhikkhave, sattànaü evaü icchà 

uppajjati Ý `aho vata mayaü na byàdhidhammà assàma, na ca 

vata no byàdhi àgaccheyyà'ti. Na kho panetaü icchàya 

pattabbaü, idampi yampicchaü na labhati tampi dukkhaü.

Maraõadhammànaü, bhikkhave, sattànaü evaü icchà 

uppajjati Ý `aho vata mayaü na maraõadhammà assàma, na ca 

vata no maraõaü àgaccheyyà'ti. Na kho panetaü icchàya 

pattabbaü, idampi yampicchaü na labhati tampi dukkhaü.

45



大念處經

諸比庫，什麼是愛別離苦呢？於此，凡是那
些可喜的、可愛的、可意的色、聲、香、味、觸、法，
或者那些希望有利者、希望有益者、希望安樂者、
希望安穩者，母親、父親、兄弟、姐妹、朋友、同事
或血親，若不能與他們一起交往、會合、共聚、結
合。諸比庫，這稱為愛別離苦。

諸比庫，什麼是所求不得是苦呢？諸比庫，
有生法的諸有情生起如此的欲求:『啊！願我們將
沒有生法，希望生不要到來!』然而卻不能達成這
樣的欲求，這是所求不得苦。

諸比庫，有老法的諸有情生起如此的欲求:
『啊！願我們將沒有老法，希望衰老不要到來!』然
而卻不能達成這樣的欲求，這也是所求不得苦。

諸比庫，有病法的諸有情生起如此的欲求：
『啊！願我們將沒有病法，希望疾病不要到來!』然
而卻不能達成這樣的欲求，這也是所求不得苦。

諸比庫，有死法的諸有情生起如此的欲求:
『啊！願我們將沒有死法，希望死亡不要到來!』然
而卻不能達成這樣的欲求，這也是所求不得苦。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Sokaparidevadukkhadomanassupàyàsadhammànaü, bhikkhave, 

sattànaü evaü icchà uppajjati Ý `aho vata mayaü na 

sokaparidevadukkhadomanassupàyàsadhammà assàma, na ca vata 

no sokaparidevadukkhadomanassupàyàsadhammà 

àgaccheyyun'ti. Na kho panetaü icchàya pattabbaü, idampi 

yampicchaü na labhati tampi dukkhaü.

399. ßKatame ca, bhikkhave, saïkhittena pa¤cupàdànak- 

khandhà dukkhà? Seyyathidaü Ý råpupàdànakkhandho, 

vedanupàdànakkhandho, sa¤¤upàdànakkhandho, 

saïkhàrupàdànakkhandho, vi¤¤àõupàdànakkhandho. Ime 

vuccanti, bhikkhave, saïkhittena pa¤cupàdànakkhandhà dukkhà. 

Idaü vuccati, bhikkhave, dukkhaü ariyasaccaü.
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大念處經

諸比庫，有愁、悲、苦、憂、惱諸法的諸有情生
起如此的欲求:『啊！願我們將沒有愁、悲、苦、憂、
惱諸法，希望愁、悲、苦、憂、惱不要到來!』然而卻
不能達成這樣的欲求，這也是所求不得苦。

 諸比庫，何謂『簡而言之：五取蘊即苦』呢？
這就是：色取蘊、受取蘊、想取蘊、行取蘊、識取蘊
諸比庫，這些稱為『簡而言之：五取蘊即苦』。諸
比庫，這稱為苦聖諦。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Samudayasaccaniddeso

400. ßKatama¤ca bhikkhave, dukkhasamudayaü 

ariyasaccaü? Yàyaü taõhà ponobbhavikà nandãràgasahagatà 

tatratatràbhi- nandinã, seyyathidaü Ý kàmataõhà bhavataõhà 

vibhavataõhà.

ßSà kho panesà, bhikkhave, taõhà kattha uppajjamànà 

uppajjati, kattha nivisamànà nivisati? Yaü loke piyaråpaü 

sàtaråpaü, etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà 

nivisati.

ßKi¤ca loke piyaråpaü sàtaråpaü? Cakkhu loke piyaråpaü 

sàtaråpaü, etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà 

nivisati. Sotaü loke ... pe ... ghànaü loke ... jivhà loke ... kàyo 

loke ... mano loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà 

uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.

ßRåpà loke ... saddà loke ... gandhà loke ... rasà loke ... 

phoññhabbà loke ... dhammà loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà 

taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.

ßCakkhuvi¤¤àõaü loke ... sotavi¤¤àõaü loke ... ghàna- 

vi¤¤àõaü loke ... jivhàvi¤¤àõaü loke ... kàyavi¤¤àõaü loke ... 

manovi¤¤àõaü loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà 

uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.

ßCakkhusamphasso loke ... sotasamphasso loke ... ghàna- 

samphasso loke ... jivhàsamphasso loke ... kàyasamphasso loke ... 

manosamphasso loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà 

uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.
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大念處經

廣說集諦

諸比庫，何謂苦集聖諦？此愛是再有，與喜、
貪俱，於處處而喜樂18，這就是：欲愛、有愛、無
有愛19。
然而，諸比庫，此愛於何處生起而生起，於

何處止住而止住呢？凡世間有喜色、悅色者20，其
愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
　　什麼是世間喜色、悅色呢？眼於世間是喜色、
悅色，其愛即於此處生起而生起，於此處止住而
止住。耳於世間……鼻於世間……舌於世間……
身於世間……意於世間是喜色、悅色，其愛即於
此處生起而生起，於此處止住而止住。
色於世間……聲於世間……香於世間……味

於世間……觸於世間……法於世間是喜色、悅色，
其愛即於此處生起而生起，於此處止住。
眼識於世間……耳識於世間……鼻識於世間

……舌識於世間……身識於世間……意識於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此
處止住而止住。
眼觸於世間……耳觸於世間……鼻觸於世間

……舌觸於世間……身觸於世間……意觸於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此
處止住而止住。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

ßCakkhusamphassajà vedanà loke ... sotasamphassajà vedanà 
loke ... ghànasamphassajà vedanà loke ... jivhàsamphassajà 
vedanà loke ... kàyasamphassajà vedanà loke ... 
manosamphassajà vedanà loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà 
taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.

ßRåpasa¤¤à loke ... saddasa¤¤à loke ... gandhasa¤¤à loke ... 
rasasa¤¤à loke ... phoññhabbasa¤¤à loke ... dhammasa¤¤à loke 
piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha 
nivisamànà nivisati.

ßRåpasa¤cetanà loke ... saddasa¤cetanà loke ... gandha- 
sa¤cetanà loke ... rasasa¤cetanà loke ... phoññhabbasa¤cetanà loke 
... dhammasa¤cetanà loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà 
uppajjamànà uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.

ßRåpataõhà loke ... saddataõhà loke ... gandhataõhà loke ... 
rasataõhà loke ... phoññhabbataõhà loke ... dhammataõhà loke 
piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha 
nivisamànà nivisati.

ßRåpavitakko loke ... saddavitakko loke ... gandhavitakko 
loke ... rasavitakko loke ... phoññhabbavitakko loke ... dhamma- 
vitakko loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà uppajjamànà 
uppajjati, ettha nivisamànà nivisati.

ßRåpavicàro loke ... saddavicàro loke ... gandhavicàro loke ... 
rasavicàro loke ... phoññhabbavicàro loke ... dhammavicàro loke 
piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà uppajjamànà uppajjati, ettha 
nivisamànà nivisati. Idaü vuccati, bhikkhave, dukkhasamudayaü 
ariyasaccaü.
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大念處經

眼觸生受於世間……耳觸生受於世間……鼻
觸生受於世間……舌觸生受於世間……身觸生受
於世間……意觸生受於世間是喜色、悅色，其愛
即於此處生起而生起，於此處止住而止住。
色想於世間……聲想於世間……香想於世間

……味想於世間……觸想於世間……法想於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此
處止住而止住。
　　色思於世間……聲思於世間……香思於世間
……味思於世間……觸思於世間……法思於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此
處止住而止住。
　　色愛於世間……聲愛於世間……香愛於世間
……味愛於世間……觸愛於世間……法愛於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此
處止住而止住。 
　　色尋於世間……聲尋於世間……香尋於世間
……味尋於世間……觸尋於世間……法尋於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此
處止住而止住。
　　色伺於世間……聲伺於世間……香伺於世間
……味伺於世間……觸伺於世間……法伺於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此
處止住而止住。諸比庫，這稱為苦集聖諦。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Nirodhasaccaniddeso

401. ßKatama¤ca bhikkhave, dukkhanirodhaü ariyasaccaü? 

Yo tassàyeva taõhàya asesaviràganirodho càgo pañinissaggo mutti 

anàlayo.

ßSà kho panesà, bhikkhave, taõhà kattha pahãyamànà 

pahãyati, kattha nirujjhamànà nirujjhati? Yaü loke piyaråpaü 

sàtaråpaü, etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà 

nirujjhati.

ßKi¤ca loke piyaråpaü sàtaråpaü? Cakkhu loke piyaråpaü 

sàtaråpaü, etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà 

nirujjhati. Sotaü loke ... pe ... ghànaü loke ... jivhà loke ... kàyo 

loke ... mano loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà 

pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.

ßRåpà loke ... saddà loke ... gandhà loke ... rasà loke ... 

phoññhabbà loke ... dhammà loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà 

taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.

ßCakkhuvi¤¤àõaü loke ... sotavi¤¤àõaü loke ... ghàna- 

vi¤¤àõaü loke ... jivhàvi¤¤àõaü loke ... kàyavi¤¤àõaü loke ... 

manovi¤¤àõaü loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà 

pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.

ßCakkhusamphasso loke ... sotasamphasso loke ... ghàna- 

samphasso loke ... jivhàsamphasso loke ... kàyasamphasso loke ... 

manosamphasso loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà 

pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.
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大念處經

廣說滅諦

諸比庫，何謂苦滅聖諦？即是那種愛的無餘
離貪、滅、捨棄、捨離、解脫、無執著。21

然而，諸比庫，此愛於何處捨斷而捨斷，於
何處滅除而滅除呢？凡世間有喜色、悅色者，其
愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
　　什麼是世間喜色、悅色呢？眼於世間是喜色、
悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而
滅除。耳於世間……鼻於世間……舌於世間……
身於世間……意於世間是喜色、悅色，其愛即於
此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
色於世間……聲於世間……香於世間……味

於世間……觸於世間……法於世間是喜色、悅色，
其愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除。
眼識於世間……耳識於世間……鼻識於世間

……舌識於世間……身識於世間……意識於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此
處滅除而滅除。
眼觸於世間……耳觸於世間……鼻觸於世間

……舌觸於世間……身觸於世間……意觸於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此
處滅除而滅除。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

ßCakkhusamphassajà vedanà loke ... sotasamphassajà vedanà 
loke ghànasamphassajà vedanà loke ... jivhàsamphassajà vedanà 
loke ... kàyasamphassajà vedanà loke ... manosamphassajà 
vedanà loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà pahãyamànà 
pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.

ßRåpasa¤¤à loke ... saddasa¤¤à loke ... gandhasa¤¤à loke ... 
rasasa¤¤à loke ... phoññhabbasa¤¤à loke ... dhammasa¤¤à loke 
piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha 
nirujjhamànà nirujjhati.

ßRåpasa¤cetanà loke ... saddasa¤cetanà loke ... gandha- 
sa¤cetanà loke ... rasasa¤cetanà loke ... phoññhabbasa¤cetanà loke 
... dhammasa¤cetanà loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà 
pahãyamànà pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.

ßRåpataõhà loke ... saddataõhà loke ... gandhataõhà loke ... 
rasataõhà loke ... phoññhabbataõhà loke ... dhammataõhà loke 
piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha 
nirujjhamànà nirujjhati.

ßRåpavitakko loke ... saddavitakko loke ... gandhavitakko 
loke ... rasavitakko loke ... phoññhabbavitakko loke ... dhamma- 
vitakko loke piyaråpaü sàtaråpaü, etthesà taõhà pahãyamànà 
pahãyati, ettha nirujjhamànà nirujjhati.

ßRåpavicàro loke ... saddavicàro loke ... gandhavicàro loke ... 
rasavicàro loke ... phoññhabbavicàro loke ... dhammavicàro loke 
piyaråpaü sàtaråpaü etthesà taõhà pahãyamànà pahãyati, ettha 
nirujjhamànà nirujjhati. Idaü vuccati, bhikkhave, dukkha- 
nirodhaü ariyasaccaü.
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大念處經

眼觸生受於世間……耳觸生受於世間……鼻
觸生受於世間……舌觸生受於世間……身觸生受
於世間……意觸生受於世間是喜色、悅色，其愛
即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。
色想於世間……聲想於世間……香想於世間

……味想於世間……觸想於世間……法想於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此
處滅除而滅除。
　　色思於世間……聲思於世間……香思於世間
……味思於世間……觸思於世間……法思於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此
處滅除而滅除。
　　色愛於世間……聲愛於世間……香愛於世間
……味愛於世間……觸愛於世間……法愛於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此
處滅除而滅除。 
　　色尋於世間……聲尋於世間……香尋於世間
……味尋於世間……觸尋於世間……法尋於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此
處滅除而滅除。
　　色伺於世間……聲伺於世間……香伺於世間
……味伺於世間……觸伺於世間……法伺於世間
是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此
處滅除而滅除。諸比庫，這稱為苦滅聖諦。
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Maggasaccaniddeso

402. ßKatama¤ca, bhikkhave, dukkhanirodhagàminã pañipadà 

ariyasaccaü? Ayameva ariyo aññhaïgiko maggo seyyathidaü Ý 

sammàdiññhi sammàsaïkappo sammàvàcà sammàkammanto 

sammà-àjãvo sammàvàyàmo sammàsati sammàsamàdhi. 

ßKatamà ca, bhikkhave, sammàdiññhi? Yaü kho, bhikkhave, 

dukkhe ¤àõaü, dukkhasamudaye ¤àõaü, dukkhanirodhe ¤àõaü, 

dukkhanirodhagàminiyà pañipadàya ¤àõaü, ayaü vuccati, 

bhikkhave, sammàdiññhi.

ßKatamo ca, bhikkhave, sammàsaïkappo? Nekkhamma- 

saïkappo abyàpàdasaïkappo avihiüsàsaïkappo, ayaü vuccati 

bhikkhave, sammàsaïkappo.

ßKatamà ca, bhikkhave, sammàvàcà? Musàvàdà veramaõã 

pisuõàya vàcàya veramaõã pharusàya vàcàya veramaõã 

samphappalàpà veramaõã, ayaü vuccati, bhikkhave, sammàvàcà.

ßKatamo ca, bhikkhave, sammàkammanto? Pàõàtipàtà 

veramaõã adinnàdànà veramaõã kàmesumicchàcàrà veramaõã, 

ayaü vuccati, bhikkhave, sammàkammanto.

ßKatamo ca, bhikkhave, sammà-àjãvo? Idha, bhikkhave, 

ariyasàvako micchà-àjãvaü pahàya sammà-àjãvena jãvitaü 

kappeti, ayaü vuccati, bhikkhave, sammà-àjãvo.
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大念處經

廣說道諦

諸比庫，何謂導至苦滅之道聖諦？此即八支
聖道，這就是：正見、正思惟、正語、正業、正命、
正精進、正念、正定。

諸比庫，什麼是正見呢？諸比庫，苦之智、
苦集之智、苦滅之智、導至苦滅之道之智。諸比庫，
這稱為正見。
　　諸比庫，什麼是正思惟呢？出離思惟、無恚
思惟、無害思惟。諸比庫，這稱為正思惟。
　　諸比庫，什麼是正語呢？離妄語、離兩舌、離
惡口、離綺語。諸比庫，這稱為正語。
　　諸比庫，什麼是正業呢？離殺生、離不與取、
離欲邪行。諸比庫，這稱為正業。
　　諸比庫，什麼是正命呢？諸比庫，於此，聖
弟子捨離邪命，以正命而營生。諸比庫，這稱為
正命。

58



Mahàsatipaññhànasuttaü

ßKatamo ca, bhikkhave, sammàvàyàmo? Idha, bhikkhave, 

bhikkhu anuppannànaü pàpakànaü akusalànaü dhammànaü 

anuppàdàya chandaü janeti vàyamati vãriyaü àrabhati cittaü 

paggaõhàti padahati; uppannànaü pàpakànaü akusalànaü 

dhammànaü pahànàya chandaü janeti vàyamati vãriyaü àrabhati 

cittaü paggaõhàti padahati; anuppannànaü kusalànaü 

dhammànaü uppàdàya chandaü janeti vàyamati vãriyaü àrabhati 

cittaü paggaõhàti padahati; uppannànaü kusalànaü dhammànaü 

ñhitiyà asammosàya bhiyyobhàvàya vepullàya bhàvanàya 

pàripåriyà chandaü janeti vàyamati vãriyaü àrabhati cittaü 

paggaõhàti padahati. Ayaü vuccati, bhikkhave, sammàvàyàmo.

ßKatamà ca, bhikkhave, sammàsati? Idha, bhikkhave, 

bhikkhu kàye kàyànupassã viharati àtàpã sampajàno satimà 

vineyya loke abhijjhàdomanassaü; vedanàsu vedanànupassã 

viharati àtàpã sampajàno satimà vineyya loke 

abhijjhàdomanassaü; citte cittànupassã viharati àtàpã sampajàno 

satimà vineyya loke abhijjhàdomanassaü; dhammesu 

dhammànupassã viharati àtàpã sampajàno satimà vineyya loke 

abhijjhàdomanassaü. Ayaü vuccati, bhikkhave, sammàsati.

ßKatamo ca, bhikkhave, sammàsamàdhi? Idha, bhikkhave, 

bhikkhu vivicceva kàmehi vivicca akusalehi dhammehi 

savitakkaü savicàraü vivekajaü pãtisukhaü pañhamaü jhànaü 

upasampajja viharati. Vitakkavicàrànaü våpasamà ajjhattaü 

sampasàdanaü cetaso ekodibhàvaü avitakkaü avicàraü 

samàdhijaü pãtisukhaü dutiyaü jhànaü upasampajja viharati. 
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大念處經

諸比庫，什麼是正精進呢？諸比庫，於此，
比庫為了未生之惡、不善法的不生起，生起意欲、
努力、激發精進、策勵心、精勤；為了已生之惡、不
善法的斷除，生起意欲、努力、激發精進、策勵心、
精勤；為了未生之善法的生起，生起意欲、努力、
激發精進、策勵心、精勤；為了已生之善法的住立
不忘、增長、廣大、修習、圓滿，生起意欲、努力、激
發精進、策勵心、精勤。諸比庫，這稱為正精進。
　　諸比庫，什麼是正念呢？諸比庫，於此，比
庫於身隨觀身而住，熱誠，正知，具念，調伏世
間的貪、憂；於受隨觀受而住，熱誠，正知，具
念，調伏世間的貪、憂；於心隨觀心而住，熱誠，
正知，具念，調伏世間的貪、憂；於法隨觀法而
住，熱誠，正知，具念，調伏世間的貪、憂。諸比
庫，這稱為正念。

諸比庫，什麼是正定呢？諸比庫，於此，比
庫已離諸欲，離諸不善法，有尋、有伺，離生喜、
樂，成就並住於初禪；尋伺寂止，內潔淨，心專
一性，無尋、無伺，定生喜、樂，成就並住於第二
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Mahàsatipaññhànasuttaü

Pãtiyà ca viràgà upekkhako ca viharati, sato ca sampajàno, 

sukha¤ca kàyena pañisaüvedeti, yaü taü ariyà àcikkhanti 

`upekkhako satimà sukhavihàrã'ti tatiyaü jhànaü upasampajja 

viharati. Sukhassa ca pahànà dukkhassa ca pahànà pubbeva 

somanassadomanassànaü atthaïgamà adukkhamasukhaü 

upekkhàsatipàrisuddhiü catutthaü jhànaü upasampajja viharati. 

Ayaü vuccati, bhikkhave sammàsamàdhi. Idaü vuccati, 

bhikkhave, dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccaü.

403. ßIti ajjhattaü và dhammesu dhammànupassã viharati, 

bahiddhà và dhammesu dhammànupassã viharati, ajjhatta-

bahiddhà và dhammesu dhammànupassã viharati. Samudaya- 

dhammànupassã và dhammesu viharati, vayadhammànupassã và 

dhammesu viharati, samudayavayadhammànupassã và dhammesu 

viharati. `Atthi dhammà'ti và panassa sati paccupaññhità hoti 

yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya anissito ca viharati, na ca 

ki¤ci loke upàdiyati.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammànupassã 

viharati catåsu ariyasaccesu.

Saccapabbaü niññhitaü.

Dhammànupassanà niññhità.
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大念處經

禪；離喜，住於捨，念與正知，以身受樂，正如
聖者們所說的:『捨、具念、樂住。』成就並住於第三
禪；捨斷樂與捨斷苦，先前的喜、憂已滅沒，不
苦不樂，捨念清淨，成就並住於第四禪。諸比庫，
這稱為正定。
　　諸比庫，這稱為導至苦滅之道聖諦。

如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀
法而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生
起之法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法
隨觀生起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只
是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執
取世間的一切。

諸比庫，比庫乃如此對四聖諦而於法隨觀法
而住。

——諦部分結束——

——法隨觀結束——
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Mahàsatipaññhànasuttaü

404. ßYo hi koci, bhikkhave, ime cattàro satipaññhàne evaü 
bhàveyya sattavassàni, tassa dvinnaü phalànaü a¤¤ataraü 
phalaü pàñikaïkhaü diññheva dhamme a¤¤à; sati và upàdisese 
anàgàmità.

ßTiññhantu, bhikkhave, sattavassàni. Yo hi koci, bhikkhave, 
ime cattàro satipaññhàne evaü bhàveyya cha vassàni ... pe ... 
pa¤ca vassàni ... cattàri vassàni ... tãõi vassàni ... dve vassàni ... 
ekaü vassaü ... tiññhatu, bhikkhave, ekaü vassaü. Yo hi koci, 
bhikkhave, ime cattàro satipaññhàne evaü bhàveyya sattamàsàni, 
tassa dvinnaü phalànaü a¤¤ataraü phalaü pàñikaïkhaü diññheva 
dhamme a¤¤à; sati và upàdisese anàgàmità.

ßTiññhantu bhikkhave, satta màsàni. Yo hi koci, bhikkhave, 
ime cattàro satipaññhàne evaü bhàveyya cha màsàni ... pe ... 
pa¤ca màsàni ... cattàri màsàni ... tãõi màsàni ... dve màsàni ... 
ekaü màsaü ... aóóhamàsaü ... tiññhatu, bhikkhave, aóóhamàso. 
Yo hi koci, bhikkhave, ime cattàro satipaññhàne evaü bhàveyya 
sattàhaü, tassa dvinnaü phalànaü a¤¤ataraü phalaü pàñi- 
kaïkhaü diññheva dhamme a¤¤à; sati và upàdisese anàgàmitàti.

405. ßEkàyano ayaü, bhikkhave, maggo sattànaü visuddhiyà 
sokaparidevànaü samatikkamàya dukkhadomanassànaü 
atthaïgamàya ¤àyassa adhigamàya nibbànassa sacchikiriyàya 
yadidaü cattàro satipaññhànàti. Iti yaü taü vuttaü, idametaü 
pañicca vuttanûti. 

Idamavoca bhagavà. attamanà te bhikkhå bhagavato bhàsitaü 
abhinandunti.

Mahàsatipaññhànasuttaü niññhitaü
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大念處經

諸比庫，無論是誰，若能夠如此修習此四念
處七年者，他於二果之中可期望[獲得]一果：即
於現法中證知，或尚有餘[則證]不來位！22

諸比庫，且放置七年。諸比庫，無論是誰，
若能夠如此修習此四念處六年者……五年……四
年……三年……兩年……一年……諸比庫，且放
置一年。諸比庫，無論是誰，若能夠如此修習此
四念處七個月者，他於二果之中可期望[獲得]一
果：即於現法中證知，或尚有餘[則證]不來位！

諸比庫，且放置七個月。諸比庫，無論是誰，
若能夠如此修習此四念處六個月者……五個月…
…四個月……三個月……兩個月……一個月……
半個月……諸比庫，且放置半個月。諸比庫，無
論是誰，若能夠如此修習此四念處七天者，他於
二果之中可期望[獲得]一果：即於現法中證知，
或尚有餘[則證]不來位！

正如所說的:『諸比庫，此一行道，能清淨有
情，超越愁、悲，滅除苦、憂，得達如理，現證涅
槃，此即是四念處。』乃因此而說。」

世尊如此說。那些比庫滿意與歡喜世尊之所
說。

——大念處經結束——
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大念處經（讀誦版）

  禮敬彼世尊，阿拉漢，全自覺者！

大念處經（讀誦版）

如是我聞：一時世尊在古盧國，住古盧鎮，
名甘馬薩曇馬。於彼，世尊呼比庫衆:「諸比庫。」彼
比庫衆應諾世尊:「尊者。」世尊告曰：

總說
「諸比庫，此一行道，能淨有情，越諸愁悲，

滅諸苦憂，得達如理，現證涅槃，謂四念處。
何等爲四？諸比庫，於此，比庫於身住隨觀

身，熱誠，正知、具念，伏世貪憂；於受住隨觀受
熱誠，正知、具念，伏世貪憂；於心住隨觀心，熱
誠，正知、具念，伏世貪憂；於法住隨觀法，熱誠
正知、具念，伏世貪憂。

——總說終——

身隨觀  入出息節
然諸比庫，云何比庫於身住隨觀身？
諸比庫，於此，比庫前往林野，或往樹下，
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大念處經（讀誦版）

或空閒處，結跏趺坐，正直其身，置念面前。唯念
入息，唯念出息。

入息長時，知入息長；
出息長時，知出息長。
入息短時，知入息短；
出息短時，知出息短。
彼學:『我覺一切身而入息。』
彼學:『我覺一切身而出息。』
彼學:『我止息身行而入息。』
彼學:『我止息身行而出息。』
諸比庫，猶如巧轆轤師，或其弟子，作長轉

時，知作長轉；作短轉時，知作短轉。
諸比庫，如是比庫，入息長時，知入息長；

出息長時，知出息長。入息短時，知入息短；出息
短時，知出息短。彼學:『我覺一切身而入息。』彼學:

『我覺一切身而出息。』彼學:『我止息身行而入息。』
彼學:『我止息身行而出息。』

如是或於內身住隨觀身；或於外身住隨觀身；
或內外身住隨觀身。於身隨觀集法而住，於身隨觀
滅法而住，於身隨觀集滅法而住。彼現起『有身』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於身住隨觀身。

——入出息節終——
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大念處經（讀誦版）

身隨觀  威儀路節
復次，諸比庫，比庫行時知行，立時知立，

坐時知坐，臥時知臥。隨身所處，如其了知。
如是或於內身住隨觀身；或於外身住隨觀身；

或內外身住隨觀身。於身隨觀集法而住，於身隨觀
滅法而住，於身隨觀集滅法而住。彼現起『有身』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於身住隨觀身。

——威儀路節終——

身隨觀 正知節
復次，諸比庫，比庫於往返時，彼持正知。前

瞻旁視，彼持正知。屈伸[手足]，彼持正知。持桑喀
帝、缽及衣時，彼持正知。食飲嚼嚐，彼持正知。大
小便利，彼持正知。行住坐寐，醒寤語默，彼持正
知。

如是或於內……諸比庫，比庫如是於身住隨
觀身。

——正知節終——
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大念處經（讀誦版）

身隨觀  厭惡作意節
復次，諸比庫，比庫於此身中，從足以上，

髮頂以下，為皮所包，觀察充滿種種不淨:『於此
身有髮、毛、爪、齒、皮，肉、筋、骨、髓、腎，心、肝、
肋膜、脾、肺，腸、腸間膜、胃中物、糞，膽、痰、膿、
血、汗、脂肪，淚、膏、唾、涕、關節滑液、尿。』

諸比庫，猶如雙口之袋，充滿種種穀類，所謂
稻米、米、綠豆、豆、芝麻、精米。有目之士，開而觀
察:『此是稻米，此是米，此是綠豆，此是豆，此
是芝麻，此是精米。』

如是，諸比庫，比庫於此身中，從足以上，髮
頂以下，為皮所包，觀察充滿種種不淨:『於此身
有髮、毛、爪、齒、皮，肉、筋、骨、髓、腎，心、肝、肋
膜、脾、肺，腸、腸間膜、胃中物、糞，膽、痰、膿、血、
汗、脂肪，淚、膏、唾、涕、關節滑液、尿。』

如是或於內……諸比庫，比庫如是於身住隨
觀身。

——厭惡作意節終——
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大念處經（讀誦版）

身隨觀 界作意節
復次，諸比庫，比庫於此身中，如其住立，

如其所處，以界觀察:『於此身有地界、水界、火界、
風界。』

諸比庫，猶如巧屠牛者，或其弟子，屠牛之
後，切成肉片，坐於四衢大道。如是，諸比庫，比
庫於此身中，如其住立，如其所處，以界觀察:『於
此身有地界、水界、火界、風界。』

如是或於內身，住隨觀身……諸比庫，比庫
如是於身住隨觀身。

——界作意節終——

身隨觀  九塚墓節
復次，諸比庫，猶如比庫，若見死屍，棄諸

塚間，或經一日、兩日三日，腫脹、青瘀、膿爛。彼
比此身:『此身亦具如是法，有如是性，難越如是。

如是或於內……諸比庫，比庫如是於身住隨
觀身。
　　復次，諸比庫，猶如比庫，若見死屍，棄諸
塚間，鴉鷹鷲鷺，狗虎豹豺，諸蟲所噉。彼比此身
『此身亦具如是法，有如是性，難越如是。』

如是或於內……諸比庫，比庫如是於身住隨
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大念處經（讀誦版）

觀身。
復次，諸比庫，猶如比庫，若見死屍，棄諸

塚間，骨鎖尚有肉血，爲筋所系……骨鎖無肉，
為血所污，爲筋所系……骨鎖已無血肉，爲筋所
系……無系諸骨，散落各處：此為手骨，彼為足
骨，彼為踝骨，彼為脛骨，彼為股骨，彼為髖骨，
彼為肋骨，彼為脊骨，彼為肩骨，彼為頸骨，彼
為顎骨，彼為齒骨，彼為頭骨。彼比此身:『此身亦
具如是法，有如是性，難越如是。』

如是或於內……而住。
復次，諸比庫，猶如比庫，若見死屍，棄諸

塚間，骨白如螺……諸骨堆聚，經三四年……骨
朽爲末。彼比此身:『此身亦具如是法，有如是性，
難越如是。』

如是或於內身住隨觀身；或於外身住隨觀身；
或內外身住隨觀身。於身隨觀集法而住，於身隨觀
滅法而住，於身隨觀集滅法而住。彼現起『有身』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於身住隨觀身。

——九塚墓節終——

——十四身隨觀終——
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大念處經（讀誦版）

受隨觀
然諸比庫，云何比庫於受住隨觀受？
諸比庫，於此比庫，受樂受時，知受樂受；

受苦受時，知受苦受；受不苦不樂受時，知受不
苦不樂受。受有味樂受時，知受有味樂受；受無味
樂受時，知受無味樂受。受有味苦受時，知受有味
苦受；受無味苦受時，知受無味苦受。受有味不苦
不樂受時，知受有味不苦不樂受；受無味不苦不
樂受時，知受無味不苦不樂受。

如是或於內受住隨觀受；或於外受住隨觀受；
或內外受住隨觀受。於受隨觀集法而住，於受隨觀
滅法而住，於受隨觀集滅法而住。彼現起『有受』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於受住隨觀受。

——受隨觀終——

心隨觀
然諸比庫，云何比庫於心住隨觀心？
諸比庫，於此比庫，於有貪心，知有貪心；

於離貪心，知離貪心。於有瞋心，知有瞋心；於離
瞋心，知離瞋心。於有癡心，知有癡心；於離癡心
知離癡心。於昏昧心，知昏昧心；於散亂心，知散
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亂心。於廣大心，知廣大心；於不廣大心，知不廣
大心。於有上心，知有上心；於無上心，知無上心
於得定心，知得定心；於無定心，知無定心。於解
脫心，知解脫心；於未解脫心，知未解脫心。

如是或於內心住隨觀心；或於外心住隨觀心；
或內外心住隨觀心。於心隨觀集法而住，於心隨觀
滅法而住，於心隨觀集滅法而住。彼現起『有心』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於心住隨觀心。

——心隨觀終——

法隨觀 蓋節
然諸比庫，云何比庫於法住隨觀法？
諸比庫，於此比庫，於五蓋法住隨觀法。
諸比庫，云何比庫於五蓋法住隨觀法？
諸比庫，於此比庫，內有欲貪，知我內有欲

貪。內無欲貪，知我內無欲貪。知彼未生欲貪之生
知彼已生欲貪之捨，知彼已捨欲貪之於未來不生。

內有瞋恚，知我內有瞋恚。內無瞋恚，知我內
無瞋恚。知彼未生瞋恚之生，知彼已生瞋恚之捨，
知彼已捨瞋恚之於未來不生。

內有昏沈、睡眠，知我內有昏沈、睡眠。內無昏
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沈、睡眠，知我內無昏沈、睡眠。知彼未生昏沈、睡
眠之生，知彼已生昏沈、睡眠之捨，知彼已捨昏沈
睡眠之於未來不生。

內有掉舉、追悔，知我內有掉舉、追悔。內無掉
舉、追悔，知我內無掉舉、追悔。知彼未生掉舉、追
悔之生，知彼已生掉舉、追悔之捨，知彼已捨掉舉
追悔之於未來不生。

內有疑惑，知我內有疑惑。內無疑惑，知我內
無疑惑。知彼未生疑惑之生，知彼已生疑惑之捨，
知彼已捨疑惑之於未來不生。

如是或於內法住隨觀法；或於外法住隨觀法；
或內外法住隨觀法。於法隨觀集法而住，於法隨觀
滅法而住，於法隨觀集滅法而住。彼現起『有法』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於五蓋法住隨觀法。

——蓋節終——

法隨觀 蘊節
復次，諸比庫，比庫於五取蘊法住隨觀法。
諸比庫，云何比庫於五取蘊法住隨觀法？
諸比庫，於此比庫:『如是色，如是色集，如

是色滅；如是受，如是受集，如是受滅；如是想，
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如是想集，如是想滅；如是行，如是行集，如是
行滅；如是識，如是識集，如是識滅。』

如是或於內法住隨觀法；或於外法住隨觀法；
或內外法住隨觀法。於法隨觀集法而住，於法隨觀
滅法而住，於法隨觀集滅法而住。彼現起『有法』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於五取蘊法住隨觀法。

——蘊節終——

法隨觀 處節
復次，諸比庫，比庫於六內外處法住隨觀法。
諸比庫，云何比庫於六內外處法住隨觀法？
諸比庫，於此比庫，知眼，知色，知緣於彼

二者而生之結。知彼未生結之生，知彼已生結之捨
知彼已捨之結未來不生。

知耳，知聲，知緣於彼二者而生之結。知彼未
生結之生，知彼已生結之捨，知彼已捨之結未來
不生。

知鼻，知香，知緣於彼二者而生之結。知彼未
生結之生，知彼已生結之捨，知彼已捨之結未來
不生。

知舌，知味，知緣於彼二者而生之結。知彼未
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生結之生，知彼已生結之捨，知彼已捨之結未來
不生。

知身，知觸，知緣於彼二者而生之結。知彼未
生結之生，知彼已生結之捨，知彼已捨之結未來
不生。

知意，知法，知緣於彼二者而生之結。知彼未
生結之生，知彼已生結之捨，知彼已捨之結未來
不生。

如是或於內法住隨觀法；或於外法住隨觀法；
或內外法住隨觀法。於法隨觀集法而住，於法隨觀
滅法而住，於法隨觀集滅法而住。彼現起『有法』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於六內外處法住隨觀法。

——處節終——

法隨觀 覺支節
復次，諸比庫，比庫於七覺支法住隨觀法。
諸比庫，云何比庫於七覺支法住隨觀法？
諸比庫，於此比庫，內有念覺支，知我內有

念覺支。內無念覺支，知我內無念覺支。知彼未生
念覺支之生起，知彼已生念覺支之修習圓滿。

內有擇法覺支，知我內有擇法覺支。內無擇法
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覺支，知我內無擇法覺支。知彼未生擇法覺支之生
起，知彼已生擇法覺支之修習圓滿。

內有精進覺支，知我內有精進覺支。內無精進
覺支，知我內無精進覺支。知彼未生精進覺支之生
起，知彼已生精進覺支之修習圓滿。

內有喜覺支，知我內有喜覺支。內無喜覺支，
知我內無喜覺支。知彼未生喜覺支之生起，知彼已
生喜覺支之修習圓滿。

內有輕安覺支，知我內有輕安覺支。內無輕安
覺支，知我內無輕安覺支。知彼未生輕安覺支之生
起，知彼已生輕安覺支之修習圓滿。

內有定覺支，知我內有定覺支。內無定覺支，
知我內無定覺支。知彼未生定覺支之生起，知彼已
生定覺支之修習圓滿。

內有捨覺支，知我內有捨覺支。內無捨覺支，
知我內無捨覺支。知彼未生捨覺支之生起，知彼已
生捨覺支之修習圓滿。

如是或於內法住隨觀法；或於外法住隨觀法；
或內外法住隨觀法。於法隨觀集法而住，於法隨觀
滅法而住，於法隨觀集滅法而住。彼現起『有法』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於七覺支法住隨觀法。

——覺支節終——
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法隨觀 諦節
復次，諸比庫，比庫於四聖諦法住隨觀法。
諸比庫，云何比庫於四聖諦法住隨觀法？
諸比庫，於此比庫，如實了知:『此是苦。』如

實了知:『此是苦集。』如實了知:『此是苦滅。』如實了
知:『此是趣苦滅之道。』

——第一誦分終——

廣說苦諦
諸比庫，何謂苦聖諦？生苦，老苦，死苦，

愁、悲、苦、憂、惱苦，怨憎會苦，愛別離苦，所求
不得苦，略說五取蘊苦。

諸比庫，何等爲生？凡彼彼諸有情，即於彼
彼有情部類，誕生、等生、入胎、再生、諸蘊顯現、諸
處獲得。諸比庫，是名為生。

諸比庫，何等爲老？凡彼彼諸有情，即於彼
彼有情部類，年老、衰老、齒壞、髮白、皮皺、壽命減
損、諸根成熟。諸比庫，是名為老。

諸比庫，何等爲死？凡彼彼諸有情，即於彼
彼有情部類，死亡、滅歿、破壞、消失、殉逝、命終、
諸蘊破壞、身體捨棄、命根斷絕。諸比庫，是名為死。
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諸比庫，何等爲愁？諸比庫，若具隨一之災
厄者，觸隨一之苦法者，愁、憂愁、哀愁、內愁、內
悲。諸比庫，是名為愁。

諸比庫，何等爲悲？諸比庫，若具隨一之災
厄者，觸隨一之苦法者，泣、悲、悲泣、悲哀、哀號、
悲痛。諸比庫，是名為悲。

諸比庫，何等爲苦？諸比庫，若身之苦，身
之不適，身觸生苦、不適之受。諸比庫，是名為苦。

諸比庫，何等爲憂？諸比庫，若心之苦，心
之不悅，意觸生苦、不悅之受。諸比庫，是名為憂。

諸比庫，何等爲惱？諸比庫，若具隨一之災
厄者，觸隨一之苦法者，惱、憂、擾惱、悶絕。諸比
庫，是名為惱。

諸比庫，何等爲怨憎會苦？於此，若有彼等
不可喜、不可愛、不可意之色、聲、香、味、觸、法，或
有彼等欲無利者、欲無益者、欲不樂者、欲不安穩者，
而與彼等共相會遇、會合、聚集、和合。諸比庫，是
名怨憎會苦。

諸比庫，何等爲愛別離苦？於此，若有彼等
可喜、可愛、可意之色、聲、香、味、觸、法，或有彼等
欲與利者、欲與益者、欲與樂者、欲致安穩者，或母、
父、兄弟、姐妹、朋友、眷屬或血親，而與彼等不相
會遇、不會合、不聚集、不和合。諸比庫，是名愛別
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離苦。
諸比庫，何等爲所求不得苦？諸比庫，諸具

生法有情，生如是欲:『咄！唯願我等無有生法，
唯願我等生之不來!』然此欲求，實不可得。是爲所
求不得苦。

諸比庫，諸具老法有情，生如是欲:『咄！唯
願我等無有老法，唯願我等老之不來!』然此欲求，
實不可得。此亦所求不得苦。

諸比庫，諸具病法有情，生如是欲:『咄！唯
願我等無有病法，唯願我等病之不來!』然此欲求，
實不可得。此亦所求不得苦。

諸比庫，諸具死法有情，生如是欲:『咄！唯
願我等無有死法，唯願我等死之不來!』然此欲求，
實不可得。此亦所求不得苦。

諸比庫，諸具愁悲苦憂惱法有情，生如是欲:
『咄！唯願我等，無有愁悲苦憂惱法；唯願我等，
愁悲苦憂惱之不來!』然此欲求，實不可得。此亦所
求不得苦。

 諸比庫，何等爲『略說五取蘊苦』？謂色取蘊、
受取蘊、想取蘊、行取蘊、識取蘊。諸比庫，此等名
為『略說五取蘊苦』。諸比庫，是名苦聖諦。
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廣說集諦
諸比庫，何謂苦集聖諦？此愛致再有，與喜

貪俱行，於處處喜樂，謂欲愛、有愛、無有愛。
然諸比庫，彼愛於何處生而生，於何處住而

住？若於世間有喜色、悅色者，彼愛即於此處生而
生，於此處住而住。
　　何爲世間喜色、悅色？眼於世間是喜色、悅色
愛即於此處生而生，於此處住而住。耳於世間……
鼻於世間……舌於世間……身於世間……意於世
間是喜色、悅色，彼愛即於此處生而生，於此處住
而住。
色於世間……聲於世間……香於世間……味

於世間……觸於世間……法於世間是喜色、悅色，
彼愛即於此處生而生，於此處住而住。
眼識於世間……耳識於世間……鼻識於世間

……舌識於世間……身識於世間……意識於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處生而生，於此處住而
住。
眼觸於世間……耳觸於世間……鼻觸於世間

……舌觸於世間……身觸於世間……意觸於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處生而生，於此處住而
住。
眼觸生受於世間……耳觸生受於世間……鼻

觸生受於世間……舌觸生受於世間……身觸生受
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於世間……意觸生受於世間是喜色、悅色，彼愛即
於此處生而生，於此處住而住。
色想於世間……聲想於世間……香想於世間

……味想於世間……觸想於世間……法想於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處生而生，於此處住而
住。
　　色思於世間……聲思於世間……香思於世間
……味思於世間……觸思於世間……法思於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處生而生，於此處住而
住。
　　色愛於世間……聲愛於世間……香愛於世間
……味愛於世間……觸愛於世間……法愛於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處生而生，於此處住而
住。 
　　色尋於世間……聲尋於世間……香尋於世間
……味尋於世間……觸尋於世間……法尋於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處生而生，於此處住而
住。
　　色伺於世間……聲伺於世間……香伺於世間
……味伺於世間……觸伺於世間……法伺於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處生而生，於此處住而
住。諸比庫，是名苦集聖諦。

81



大念處經（讀誦版）

廣說滅諦
諸比庫，何謂苦滅聖諦？即彼愛無餘離貪、滅

捨、棄、解脫、無執著。
然諸比庫，彼愛於何處斷而斷，於何處滅而

滅？凡世間有喜色、悅色者，彼愛即於此處斷而斷
於此處滅而滅。
　　何爲世間喜色、悅色？眼於世間是喜色、悅色
彼愛即於此處斷而斷，於此處滅而滅。耳於世間…
…鼻於世間……舌於世間……身於世間……意於
世間是喜色、悅色，彼愛即於此處斷而斷，於此處
滅而滅。
色於世間……聲於世間……香於世間……味

於世間……觸於世間……法於世間是喜色、悅色，
彼愛即於此處斷而斷，於此處滅而滅。
眼識於世間……耳識於世間……鼻識於世間

……舌識於世間……身識於世間……意識於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處斷而斷，於此處滅而
滅。
眼觸於世間……耳觸於世間……鼻觸於世間

……舌觸於世間……身觸於世間……意觸於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處斷而斷，於此處滅而
滅。
眼觸生受於世間……耳觸生受於世間……鼻

觸生受於世間……舌觸生受於世間……身觸生受
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於世間……意觸生受於世間是喜色、悅色，彼愛即
於此處斷而斷，於此處滅而滅。
色想於世間……聲想於世間……香想於世間

……味想於世間……觸想於世間……法想於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處斷而斷，於此處滅而
滅。
　　色思於世間……聲思於世間……香思於世間
……味思於世間……觸思於世間……法思於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處斷而斷，於此處滅而
滅。
色愛於世間……聲愛於世間……香愛於世間

……味愛於世間……觸愛於世間……法愛於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處斷而斷，於此處滅而
滅。 
色尋於世間……聲尋於世間……香尋於世間

……味尋於世間……觸尋於世間……法尋於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處斷而斷，於此處滅而
滅。
　　色伺於世間……聲伺於世間……香伺於世間
……味伺於世間……觸伺於世間……法伺於世間
是喜色、悅色，彼愛即於此處斷而斷，於此處滅而
滅。諸比庫，是名苦滅聖諦。
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廣說道諦
諸比庫，何謂趣苦滅之道聖諦？即八支聖道，

謂正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正
定。
　　諸比庫，何等爲正見？諸比庫，苦之智、苦集
之智、苦滅之智、趣苦滅之道之智。諸比庫，是名正
見。
　　諸比庫，何等爲正思惟？出離思惟、無恚思惟
無害思惟。諸比庫，是名正思惟。
　　諸比庫，何等爲正語？離妄語、離兩舌、離惡
口、離綺語。諸比庫，是名正語。
　　諸比庫，何等爲正業？離殺生、離不與取、離
欲邪行。諸比庫，是名正業。
　　諸比庫，何等爲正命？諸比庫，於此，聖弟
子捨離邪命，正命營生。諸比庫，是名正命。
　　諸比庫，何等爲正精進？諸比庫，於此比庫，
為令未生惡不善法不生，起欲、精進、發勤、策心、
精勤；為令已生惡不善法斷除，起欲、精進、發勤、
策心、精勤；為令未生善法生起，起欲、精進、發勤、
策心、精勤；為令已生善法住立、不忘、增長、廣大、
修習、圓滿，起欲、精進、發勤、策心、精勤。諸比庫，
是名正精進。
　　諸比庫，何等爲正念？諸比庫，於此，比庫
於身住隨觀身，熱誠，正知，具念，伏世貪憂；
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於受住隨觀受，熱誠，正知，具念，伏世貪憂；
於心住隨觀心，熱誠，正知，具念，伏世貪憂；
於法住隨觀法，熱誠，正知，具念，伏世貪憂。諸
比庫，是名正念。

諸比庫，何等爲正定？諸比庫，於此比庫，
已離諸欲，離不善法，有尋、有伺，離生喜樂，成
就初禪而住；尋伺寂止，內淨、心專一性，無尋、
無伺，定生喜樂，成就第二禪而住；離喜，住捨，
念與正知，以身受樂，如諸聖說:『捨、具念、樂住。
成就第三禪而住；捨斷樂、捨斷苦，先喜憂沒，不
苦不樂，捨念清淨，成就第四禪而住。諸比庫，是
名正定。
　　諸比庫，是名趣苦滅之道聖諦。

如是或於內法住隨觀法；或於外法住隨觀法；
或內外法住隨觀法。於法隨觀集法而住，於法隨觀
滅法而住，於法隨觀集滅法而住。彼現起『有法』之
念，僅為增長智及憶念。無依而住，不執世間所有

諸比庫，比庫如是於四聖諦法住隨觀法。

——諦節終——

——法隨觀終——
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諸比庫，凡於此四念處如是修習七年者，於
二果中，可期一果：現法證知；或有餘者，得不
來位！

諸比庫，且置七年。諸比庫，凡於此四念處如
是修習六年者……五年……四年……三年……兩
年……一年……諸比庫，且置一年。諸比庫，凡於
此四念處如是修習七月者，於二果中，可期一果：
現法證知；或有餘者，得不來位！

諸比庫，且置七月。諸比庫，凡於此四念處如
是修習六月……五月……四月……三月……兩月
……一月……半月……諸比庫，且置半月。諸比庫
凡於此四念處如是修習七天者，於二果中，可期
一果：現法證知；或有餘者，得不來位！

此即所謂:『諸比庫，此一行道，能淨有情，
越諸愁悲，滅諸苦憂，得達如理，現證涅槃，謂
四念處。』緣此而說。」

世尊如是說。彼比庫衆滿意歡喜世尊所說。

——大念處經終——
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1 一行道：巴利 eka (一；單獨)+ ayana (行走；走向；道路)
+magga(道路)，意為「單向道，獨行道，單獨的道路，通往唯

一之道」。對此，義註舉出了以下不同的釋義：

1、單向道：此道乃單向之道，而非雙向性的道路。

2、獨行道：應單獨行走之道。單獨，即以遠離、獨處之心

捨離人群眾會；行，即前進，或謂由此輪迴走向涅槃之

義。

3、獨一之道：獨一即最勝者，亦即世尊，因世尊乃一切

有情中之最勝者。這條道路雖然也有其他人行，但世尊乃

是其開創者故。

4、獨有之道：唯有於此法、律中才具有，乃外道所無者。

5、通往唯一之道：雖然在初始階段有各種不同的入門修

行方法，但到後來都只通往唯一的涅槃。因為導向唯一、

最勝的涅槃，故為一行道。
2 如是，此比庫依照「入息長時，了知:『我入息長。』……平靜

身行而出息。』」的修習，而於入出息相（似相）次第生起四

種禪那，他從禪那出定之後，把取入出息或禪相。

  義註把以入出息禪那爲基礎而修習觀業處(Vipassanà 
Kammaññhàna) 者分爲兩類，即入出息行者與禪那行者：

  1、入出息行者思維:「此入出息依止什麽？」「依止依處。業

生身稱爲依處，而四大與所造色稱爲業生身。」他如此而把取

色。然後於彼所緣中觀照觸、受、想、思、識五種爲名。他如此把

取名色後再尋找它們的因，見到無明等緣起法:「這些只是緣

與緣生法而已，此外並沒有有情或人。」從而超越疑惑。他觀

照名色法及其因的無常、苦、無我三相，令其觀智次第增長，

乃至到達阿拉漢。這就是一位入出息行者證悟阿拉漢的出離

之門。

  2、禪那行者亦思維:「這些禪支依止什麽？」「依止依處。業

生身稱爲依處，禪支稱爲名，業生身爲色。」他如此差別名色

後再尋找它們的因，見到無明等緣相:「這些只是緣與緣生法
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而已，此外並沒有有情或人。」從而超越疑惑。他觀照名色法

及其因的三相而令其觀智次第增長，乃至到達阿拉漢。這就

是一位禪那行者證悟阿拉漢的出離之門。
3 如此，或於內身：他如此或對自己的入出息身隨觀身而住。

　或於外身：或對他人的入出息身。

　或於內外身：或有時對自己、有時對他人的入出息身隨觀

身而住。以這種熟練的業處一個接一個地觀照乃是對於集會

時而言的，在獨處時這種雙觀法是不能修的。
4 或隨觀生起之法：猶如以鐵匠的皮囊、導風管以及適當的努

力爲緣，才有風的不斷吹動。同樣的，以比庫的業所生身、鼻

孔以及心爲緣，才有入出息身的不斷進出。身等是[入出息身]
法的生起之法，他如此觀照則稱爲「或於身隨觀生起之法而

住」。

　或隨觀壞滅之法：猶如去除了皮囊、導風管破裂以及沒有

適當的努力，風則不可能産生。同樣的，當身體毀壞、鼻孔損

傷和心識停止，入出息身則不可能産生。由於身等的滅而入

出息滅，他如此觀照則稱爲「或於身隨觀壞滅之法而住」。

有時隨觀生起、有時壞滅爲「或隨觀生起、壞滅之法」。
5 他現起『有身』之念:「只有身，而沒有有情，沒有人，沒有

女人，沒有男人，沒有自我，沒有我的自我，沒有我，沒有

我的，沒有誰人，也沒有誰的。」他現起如此之念。
6 Yàvadeva ¤àõamattàya pañissatimattàya，直譯為:「只是為了

智的程度與憶念的程度」。義註中說：他現起正念並不是為了

其他原因，而只是為了程度愈來愈超越的智和正念，意即為

了增長念與正知。
7 他無所依而住：他並不依靠貪依止、邪見依止而住。
8 亦不執取世間的一切：他不執取世間任何的色、受、想、行、

識爲「這是我的我」或「這是我的自我」。
9 其中，攝取入出息之念爲苦諦，令彼生起的過去渴愛爲集

諦，二者的不轉起爲滅諦，能夠遍知苦、捨斷集、取滅爲所緣
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的聖道爲道諦。如此通過四聖諦努力而到達寂滅。這就是一位

修習入出息念的比庫乃至證悟阿拉漢的出離之門。

　同樣的，對於以下諸部分的解釋亦以此類推。
10 義註中說：對於狗、胡狼、貓等在走路時，它們也能知道:

「我們在行走」。但是這裏所說的並非關於如此的了知。像如此

的了知並不能捨斷有情的妄見，不能除去我想，也不是在修

習業處或念處。然而，此比庫的了知能夠捨斷有情的妄見，

除去我想，既是在修習業處又是在修習念處。對此，「誰在行

走呢？是誰的行走呢？行走是如何産生的呢？」這些問題乃

涉及到他對如此的正知的理解。

　對於「誰在行走呢？」並沒有任何的有情或人在行走。「是誰

的走呢？」並沒有任何有情的或人的行走。「行走是如何産生

的呢？」由於心生風界的擴散而有行走。因此他如此了知：産

生「我行走」的心使風界産生，風界使表色産生，由於心生風

界的擴散，引發了全身的向前移動而稱爲行走。這是對這些

問題的理解。

　對於站立、坐著和躺臥也是以同樣的方法來理解。

　以這樣如此了知後，所謂的「有情行走」「有情站立」，實際

上並沒有任何的有情或人在行走後站立。就好象說「車在走」

「車在停」一樣，並沒有任何可稱爲車的東西在走或停，只是

由於善巧的車夫把車套在牡牛上而駕著，才有在世俗言語上

的「車在走」「車在停」。同樣的，身體好比是無意識的車，心

生風界好比是牛，車夫好比是心。當「我行走」「我站立」的心

産生時，風界即産生了身表，由於心生風界的擴散而轉起了

行走等動作，然後才産生了「有情行走」「有情站立」「我行走」

「我站立」等一類的世俗言語。
11 如此，或於內身：他如此或通過把取自己的四威儀路而於

身隨觀身而住。

　或於外身：或通過把取他人的四威儀路。

　或於內外身：或有時通過把取自己的、有時通過把取他人
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的四威儀路而於身隨觀身而住。

　同樣的，對於以下諸部分的解釋亦以此類推。
12 或隨觀生起之法等：應當以「由於無明生起故色生起」等方

法而以五種行相（即：無明、愛、業、食物、色）觀照色蘊的生

起或壞滅。這就是於此所說的「或隨觀生起之法」等。

　同樣的，對於以下諸部分的解釋亦以此類推。
13 在前進、返回時保持正知：以正知而做一切事情，或只是

保持正知。他對前進等都能夠保持正知，而非有些地方沒有

正知。在此，有四種正知：

1、有益正知 (sàtthakasampaja¤¤a)，在想要前進的心生起

後，先考慮是否有益，選擇有益的而行。

2、適宜正知 (sappàyasampaja¤¤a)，在行走時先考慮是否

適宜，選擇適宜的而行。

3、行處正知 (gocarasampaja¤¤a)，選擇有益及適合的之後，

在三十八種業處中，把取自己心所喜愛的業處作為行處，

在前往托缽時把它帶著而行走。

4、無癡正知 (asammohasampaja¤¤a)，在前進等時不迷惑。

同時，義註中對於「向前看、向旁看」等亦以此四種正知作

了詳細的解釋，於此從略。
14 入出息念、威儀路、四正知、厭惡作意、界作意以及九墓地觀

一共爲十四種身隨觀業處。其中，入出息念和厭惡作意這兩

種乃是安止業處，修習入出息念可以達到第四禪，修習厭惡

作意（三十二身分）可以達到初禪。由於墓地觀在此是作爲

過患隨觀，因此其餘的十二種只是近行業處，只能達到近行

定而已。
15 有物染的：巴利 sa（有）+ àmisa（味，食，財，功利，

利益）；sàmisa，意爲有味的，物質的，肉體的，有愛染的。

　下面「無物染的」，巴利 niràmisa，意爲無味的，非物質的，

無愛染的。
16 義註中說:「有物染的樂受」是指依止於享受五欲功德的六
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種俗家依止的愉悅感受；

　「無物染的樂受」是指六種出離依止的愉悅感受。

　「有物染的苦受」是指六種俗家依止的憂受；

　「無物染的苦受」是指六種出離依止的憂受。

　「有物染的不苦不樂受」是指六種俗家依止的捨受；

　「無物染的不苦不樂受」是指六種出離依止的捨受。
17 心隨觀即是取心爲所緣的修觀業處。因爲觀智乃是觀照一

切世間法的本質爲無常、苦、無我，而出世間心並非觀智的所

緣，所以此八對十六種心皆是世間心的不同分類。

　義註中說：這裏的「有貪心」是指八種與貪俱的心；「離貪

心」是指世間的善及無記心。因爲此思維並非諸法的總合，所

以這一句並不包括出世間心在內。剩下的四種不善心（瞋 2+
癡 2）則既不包括前句（有貪心），也不包括後句（離貪

心）。

　「有瞋心」是指兩種憂俱心。「離瞋心」是指世間的善及無記

心。剩下的十種不善心（貪 8+癡 2）則既不包括前句（有瞋

心），也不包括後句（離瞋心）。

　「有癡心」是指與疑俱及掉舉俱的兩種心；因為癡心所出現

於一切的不善心中，所以其餘的[不善心]也適合於此，亦即

這兩種遍攝了十二種不善心。「離癡心」是指世間的善及無記

心。

   「昏昧心」是指陷入惛沈、睡眠的心；「散亂心」是指與掉舉

俱的心。

   「廣大心」是指色界、無色界心；「不廣大心」是指欲界心。

   「有上心」是指欲界心；「無上心」是指色界、無色界心；於

此「有上心」也可以指色界心，而「無上心」則指無色界心。

   「得定心」是指安止定，或也指近行定；「無定心」是指不

證此兩種定的心。

   「解脫心」是指證得彼分[解脫]與鎮伏解脫之心；「未解脫

心」是指未證得這兩種解脫的心。於此並不包括正斷[解脫]、安
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息[解脫]和遠離解脫。
18 此愛是再有：即是此渴愛導致了再有（來生），再有是其

本性。

　與喜、貪俱：喜伴隨著貪一起；喜與貪同時滋長而稱爲伴

隨在一起。

　於處處而喜樂：無論在哪里有自己的生命，即會喜樂於其

處，即會喜樂於那裏的色所緣等，亦即喜樂於色，喜樂於聲、

香、味、觸、法。
19 對欲望的渴愛爲「欲愛」，即對五欲功德的貪愛。

　對生命的渴愛爲「有愛」，即是由於對生命的希求而生起的、

與常見俱行的、對色界與無色界生命的貪，以及對禪那的欲。

　對無生命的渴愛爲「無有愛」，即是與斷見俱行的貪。
20 凡世間有喜色、悅色者：即世間上那些本質上既可愛又美

好的東西。
21 無餘離貪、滅等：這一切皆是涅槃的同義詞。到達涅槃即是

諸愛的無餘離染、滅，因此而說其爲「即是那種愛的無餘離貪、

滅。」到達涅槃又是諸愛的捨棄、捨遣、解脫、無執著，因此而

說涅槃爲「捨棄、捨離、解脫、無執著。」

　雖然涅槃只有一種，但卻可以通過一切有爲法的反義詞，

而得種種名稱，比如：無餘離貪、無餘滅、捨棄、捨離、解脫、

無執著、貪盡、瞋盡、癡盡、愛盡、無取、無轉起、無相、無願、不

存續、不結生、無生、無趣、不生、不老、不病、不死、無愁、無悲、

無惱、無雜染等。
22 即於現法中證知：意即在今生證悟阿拉漢果。

　或尚有餘則證不來位：意即或者還有剩餘的執取（煩惱）

尚未完全斷盡，則能證悟不來（阿那含）果。
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